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В. к . А Н Д Р Е Е В А

СТРУКТУРА Л Е К С И К О -С Е М А Н Т И Ч Е С К О Й  
ГРУ П П Ы  ГЛ А ГО Л О В, О БО ЗН А Ч А Ю Щ И Х  

П Р Е К Р А Щ Е Н И Е  Д Е Й С Т В И Я - 
В С О В Р Е М Е Н Н О М  А Н Г Л И Й С К О М  Я ЗЫ К Е

В данной работе описывается структура лексико-се­
мантической группы глаголов (Л С Г ),  обозначающих 
прекращение действия в современном английском языке, 
с целью дальнейшего изучения единиц данной ЛСГ: их 
синтаксической и лексической сочетаемости, компонен­
тов значения, частотности употребления в речи, грамм а­
тических характеристик.

Выбор этой группы глаголов для исследования объ­
ясняется следующими причинами:

1) данные глаголы обозначают важные понятия, свя­
занные с жизнью и деятельностью 'человека;

2) они являются тем материалом, на котором 
можно проследить системные отношения слов в ЛСГ;

3) нам не встретилось работ, где бы данная группа 
глаголов исследовалась в синхронном плане.

В исследуемую группу мы относим глаголы на осно­
ве сходства их значения1. Общее значение всей груп­
пы — «прекращение действия» варьируется й значении 
ее отдельных единиц. З а  единицу Л С Г  принимается гла­
гол или глагольное словосочетание в значении «пре­
кращение действия»2.

Выделение единиц Л С Г  глаголов, обозначающих 
прекращение действия в современном английском языке, 
из словарного состава языка осуществлялось семантик 
ко-логическим способом. В основе этого способа лежит 
принцип идентификации, выдвинутый III. Балли3. Суть 
этого способа сводится к следующему. П ри выделении 
единиц Л С Г  устанавливается слово-идентификатор, 
значение которого вы раж ает общее значение всей груп* 
пы в наиболее нейтральном виде. В группу включаются
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только те слова, значение которых может объясниться 
через слово-идентификатор. Словом-идентификатором в 
нашей группе мы считаем глагол stop, так  как он отве­
чает вышеизложенному требованию. Значение отби­
раемых единиц объясняется с помощью глагола stop.

Глаголы отбирались на основе имеющегося в их 
семантической структуре семантического признака 
«прекращение действия». Наличие этого признака уста­
навливалось с помощью объяснительной трансформа­
ции4. •

Отбор единиц исследуемой Л С Г  проходил ряд эта ­
пов. Д л я  предварительного эксперимента был взят спи­
сок глаголов со значением «кончать/ся/» из словаря 
Р о ж е5: 1) end, close, finish, term inate, conclude, be all 
over, expire, die, come to a close, run  its course, run out, 
pass away, be through; 2) bring  to an end, put an end to, 
make an  end of, determine; complete; stop, shut up shop, 
ring  down the curtain; call a halt; 3) cease, halt, expire, 
lapse, stop; curtail, cut short, всего 29 глаголов и гл а ­
гольных словосочетаний.

Однако пробная выборка из текста показала, что в 
значении «прекращение действия» употребляются и 
другие глаголы и глагольные словосочетания. В связи 
с этим возник вопрос об уточнении границ интересую­
щей нас группы глаголов на материале других словарей.

Н а этом этапе отбора глаголов исследуемой Л С Г  
были использованы данные словарей Хорнби8, чВебсте- 
ра7 и Оксфордского8. Сплошная выборка из словаря 
Хорнби сопоставлялась с данными словарей Вебс'гера и 
Оксфордского. Отбирались лишь значения «прекраще­
ние действия».

В процессе этой работы, а такж е на конечном этапе 
сопоставления данных словарей с фактическим материа­
лом, полученным при сплошной выборке из текстов9, 
возникли дополнительные трудности в установлении 

^ и н и ц  исследуемой ЛСГ. Это относится, во-первых, к 
тем глаголам, которые, по данным словарей, имеют два 
и более значений «прекращение действия», такие, как 
stop, break, die и другие. Во-вторых, это те глаголы, у 
которых словари Хорнби и Оксфордский в одно значе­
ние «прекращение действия» сводят все случаи употреб­
ления данного глагола, а словарь Вебстера отмечает у 
данных глаголов несколько таких значений.
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Анализ словарных статей и фактического материала 
показывает, что авторы словарей часто рассматривают 
разные значения как одно н наоборот. Так, например, 
количество значений, отмеченных в смысловой структуре 
глагола stop разными словарями, различно. Кроме того, 
если сравнить дефиниции разных глаголов в одном и том 
же словаре, например, Хорнби, то прослеживаются несо­
ответствия в трактовке их смысловой структуры. Так, у 
глагола stop значение «прекратить выплату денег», выде­
ляется, а у глагола cea'se нет, хотя словарь и приводит 
пример употребления глагола cease в этом значении — 
the bank  ceased payment.

Если продолжить сравнение дефиниций глагола stop 
с дефинициями других глаголов, то можно также отме­
тить следующие несоответствия. У глагола stop выделя­
ются в качестве отдельных значения -схожие, близкие; 
сравним, например, третье значение — leave off; discon­
tinue и четвертое значение — cut off; discontinue (a sup­
ply), as to stop a p e rson ’s wages, а такж е  шестое и седь­
мое значение, которые реализуются к тому же в одних и 
тех ж е моделях (P a t te rn s  21, 23, 25 по Хорнби). В шестом 
значении глагол stop толкуется как halt; come to rest; 
make a pause, а в седьмом значении как  break off; pause, 
discontinue, например, the ra in  has stopped. При анализе 
употребления в тексте глагола stop часто возникают 
трудности, связанные с установлением принадлежности к 
тому или иному значению, так как разница между треть­
им и четвертым, шестым и седьмым значениями не ка-, 
жется нам существенной, особенно если принять во 
внимание, что аналогичное не выделяется в значениях 
других глаголов этим же словарем. Мы считаем, что 
нецелесообразно выделять отдельно такие частные зна­
чения, как «прекратить выплату денег», «прекратить 
двигаться» и т. д. у глагола stop, так  как  этот принцип 
не соблюдается в словарных статьях других глаголов, в 
частности, глаголов cease, destroy, finish, wreck.

Выше мы отметили, что в словарных дефинициях 
глагола stop выделяются в качестве отдельных схо­
жие значения. В словарных дефинициях глагола break 
наблюдается обратное: в одно значение объединяются 
разные значения. Так, в первом значении ' объединены 
значение «разрушить» — break a thing, значение «пре­
кратить процесс» — their engagem ent was broken off
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( =  stopped) — и значение «убить» — break one’s neck. 
Во втором значении этого глагола прослеживается ан а ­
логичное, а именно, в одно значение объединяются зн а ­
чение «разбиться на части» и «прекратить процесс» — 
break off; break up; break in on.

Мы могли бы продолжить разбор аналогичных несо­
ответствий в выделении значений словарем Хорнби на 
примерах глаголов pass, finish, destroy, wreck. Кроме 
того, анализ нашего фактического материала, получен­
ного в результате сплошной выборки из произведений 
современных английских авторов, позволяет нам счи­
тать, что словарь выделяет не все значения интересую­
щих нас глаголов.

Учитывая отмеченное выше, а такж е данные анализа 
выборки, мы выделяем значения у некоторых данных 
глаголов в соответствии с целями нашего исследования. 
Например, у глагола stop значение «прекратить процесс 
(состояние)» не делится нами на значения «прекратить 
выплату денег, движение и т. д.», как  это представлено 
в словарны е статьях; у  глагола break мы выделяем зн а­
чения «прекратить процесс», «разрушать» и «убить».

В результате отбора единиц интересующей нас Л С Г 
мы получили 239 лексических единиц, из них 173 встре­
тились в текстах и 66 единиц отмечены в словарях, но 
не встретились в текстах, такие, как adjourn, peter, v aca ­
te, quit, demolish, desist, slay. Кроме того, при сплошной 
выборке из текстов мы получили 44 единицы (они вхо­
дят в число 173, которые встретились нам в текстах), 
не отмеченные словарями в значении «прекращение 
действия». Эти единицы представляют собой глагольные 
словосочетания, например, wind to a finish, wind to an 
end, wind to a conclusion; сочетания глаголов draw, 
grind, put, b ring с предлогом to и существительным 
s tandstill  и другие. Первая часть этих словосочета­
ний, за небольшим исключением, представлена глагола­
ми движения; вторая часть, как правило, предлог, чаще 
всего to, и последняя часть — существительное — finish, 
end, conclusion, s tandstill ,  smash, halt, stop, pause, break.

Интересно отметить, что существительные этих сло­
восочетаний являются или конвертированными образо­
ваниями от глаголов, например, finish, end, smash, halt, 
pause, break, silence, или производными от единиц ис-
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следуемой ЛСГ, например, conclusion от глагола conc­
lude.

Единицы Л С Г глаголов прекращения действия неод­
нородны с точки зрения их семантической структуры, 
структуры и стиля.

Это и однозначные глаголы, например, end, m assac­
re, abrogate , и*многозначные, например, break, interrupt, 
die, kill. У одних единиц исследуемое значение «прекра­
щение действия» является прямым (stop, break, in ter­
rupt, у других — переносным (crucify (fig .) =  break or 
destroy the power of).

Неоднородны единицы исследуемой Л С Г  и в отноше­
нии структуры. Все единицы данной Л С Г  можно пред­
ставить в шести структурных моделях:

1. V — stop, finish, die, break, pause, interrupt.
2. V +  adv. — be over, shut up, be through, run out.
3. V +  pr. +  (a) N — come to an end, be at an end, 

d raw  to a close.*
4. V +  (a, the) N — be the end, put an end, make 

a break.
5. V 1̂- adj. — cut short (dead), to fall silent.
6. V +  inf. — come to rest.
Больш ая часть единиц исследуемой Л С Г стилистиче­

ски нейтральны, однако в нее входят такж е и единицы 
со словарными пометами об их принадлежности к р аз­
ным стилям, например, do (a person) in (slang)-, scrag  
(colloq .), s lay ' (liter., poet., journalistic  or joking );  kick 
the bucket (slang).

Всем единицам исследуемой ЛСГ присущ семантиче­
ский признак «прекращение действия». Это о б щ и й  
семантический признак ЛСГ.

Но при наличии общего семантического признака 
единицы Л С Г имеют и некоторые расхождения в содер­
жании своего значения, а следовательно, и^в вы раж е­
нии понятия «прекращение действия», они варьируют 
общее значение группы. Например, end определяется 
как come to an end; stop, т. е. end обозначает окончание 
процесса. Die, наряду с другими значениями, имеет зн а ­
чение «прекращение жизненного процесса», что в слова­
ре Хорнби представлено как stop living; come to the end 
of life. Одно из значений глагола in terrupt в словаре 
Хорнби объясняется через break in upon, то есть глагол 
in terrupt обозначает прерывание процесса. Глагол '
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destroy определяется как pull down or break to pieces; 
put an  end to; kill, ruin, то есть destroy обозначает пре­
кращение какого-либо состояния путем разрушения.

Учитывая имеющиеся расхождения в семантике еди­
ниц анализируемой ЛСГ, представляется возможность 
выделить в ней более мелкие смысловые объединения, 
подгруппы, единицы каждой из которых «наряду с об­
щим семантическим признаком «прекращение действия», 
присущим Л С Г  в целом, обладают такж е к л а с с и ф и ­
ц и р у ю щ и м  (частным) семантическим признаком, при­
сущим определенной подгруппе единиц данной ЛСГ. 
Таких классифицирующих семантических -признаков, 
а следовательно, и подгрупп оказалось пять:

1) «окончание»;
2) «прекращение»;
3) «разрушение»;
4) «самостоятельное прекращение жизненного про­

цесса»;
5) «насильственное прекращение жизненного про­

цесса».
Вопрос о принадлежности единицы к той или иной 

подгруппе решался с помощью лексических трансформ.
В первую подгруппу с доминантой^ finish10 мы отно­

сим единицы на основе имеющегося в их семантических 
структурах семантического признака «окончание дейст­
вия (состояния)». Это сам ая  многочисленная подгруп­
па. Сюда' входят единицы end, cease, conclude, close, 
complete, terminate, be over, b ring  to an  end, run out и 
другие. В этой подгруппе можно выделить единицы 
более абстрактные по значению, такие, как  finish, end, 
cease, которые обозначают окончание действия без ка- 
кнх-либо обстоятельственных и прочих уточнителей. Об 
этом свидетельствуют словарные дефиниции11, напри­
мер, глагол finish определяется как  b ring  (smth) to an 
end; come to an end; глагол cease =  come or bring to an 
end; end =  come to an  end. В пределах подгруппы им 
противостоят единицы более конкретные по значению, 
что находит выражение в толковании значения в слова­
ре, либо в ограниченной валентности данных единиц, 
либо в наличии в содержании их значения обстоятельст­
венных характеристик, конкретизирующих процесс окон­
чания действия, либо в том и другом одновременно. Так, 
например, be up употребляется только в сочетании с N,
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обозначающими отрезок времени, run  out обозначает, 
что кончился какой-то продукт — спички, бензин, на­
питки и т. п.; divorce употребляется только для обозна­
чения расторжения брака; liquidate употребляется при­
менительно к названиям предприятий, фирм, терпящих, 
как правило, неудачу. Конкретизация значения других 
единиц достигается за счет обстоятельственных х ар ак­
теристик, как, например, в peter, определяемом как 

g r a d u a l l y  come to an  end. D ispatch в значении 
«закончить» употребляется в сочетании с N, обозначаю­
щими, как правило, какое-то дело; кроме того, в содер­
жании его значения есть смысловой компонент «быстро­
та», о чем свидетельствует дефиниция — finish q u i c k -
1 У-

Вторая подгруппа объединяет единицы, обозначаю­
щие прекращение действия с его возможным продол­
жением в будущем. Доминантой этой подгруппы являет­
ся глагол '•ir.og*® который в одних случаях обозначает 
прекращение"действия без дальнейшего продолжения, в 
других — его прерываний. Практически лю бая единица 
этой подгруппы может обозначать прерывание процес­
са. Об этом свидетельствует факт, сочетаемости данных 
глаголов в речи с предложными или беспредложными 
группами, обозначающими отрезок времени, например, 
for a moment, a moment, m inute и т. п. Кроме того, пре­
рывается ли действие или прекращается, выясняется 
так ж е  из ситуации.

Классифицирующий семантический признак этой 
подгруппы «прекращение» варьируется и уточняется в 
значениях отдельных единиц. Это уточнение, сужение, 
конкретизация проходит по тем же линиям, что и в пер­
вой подгруппе. Так, b reak  off13 чаще всего употребляет­
ся с N, обозначающим процесс речи, кроме того, он оз­
начает в н е з а п н о е  прекращение процесса речи, то 
есть включает в содержание своего значения адверби­
альные компоненты. Глагол pause употребляется, как 
правило, для обозначения прерывания процессов речи и 
движения. Глагол drop употребляется в сочетании с 
N, обозначающими предмет разговора, дурную привыч­
ку, отношения меж ду людьми, какое-то дело. Глагол 
silence обозначает прекращение звуковых процессов. 
Глагол recess употребляется для обозначения прерыва­
ния процесса на к о р о т к о е  время. Единица cut
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short обычно употребляется в прямой речи для обозна­
чения прерывания речи, кроме того, включает в свою 
смысловую структуру компонент «внезапность».

Следовательно, и в этой подгруппе выделяются еди­
ницы более абс грактиые и менее абстрактные по значе­
нию, конкретизация значения идет за счет сужения сфе­
ры и характера действия.

В третью подгруппу мы выделяем единицы со зна­
чением «разрушить,, нарушить состояние t целого». З а  
доминанту этой подгруппы принимаем глагол destroy14 
как самый абстрактный по значению в этой подгруппе. 
В отличие от рассмотренных выше подгрупп, в данной 
подгруппе преобладают более конкретные по значению 
единицы. Рассмотрим их. Erode определяется по слова­
рю Хорнби как w ear ,  aw ay slowly; crash  как break to 
pieces violently; ex term inate  как destroy completely; 
sm ash  как  break into pieces; burn как destroy by fire; 
consume такж е как destroy by fire. •'

Таким образом, в данной подгруппе конкретизация 
значения ее единиц идет по тем ж е  линиям, что и в вы­
шерассмотренных подгруппах, большей частью за счет 
уточнения характера процесса разрушения.

Д ве  последние подгруппы с доминантами die и kill 
обозначают прекращение жизненного процесса" И в той 
и другой подгруппах выделяются более абстрактные 
по значению единицы, например, die в исследуемом 
значении, определяемом к а к ,stop living; come to the end 
of life; pass away. P a s s  away определяется как die; 
expire такж е как die. *

В подгруппе с доминантой kill только сама доминан­
та является более абстрактной по значению по сравне­
нию с другими единицами этой подгруппы. Kill опреде­
ляется как put to death; destroy life, то есть в этой 
дефиниции указывается на насильственное прекращение 
жизненного процесса вообще, без конкретизации этого 
прекращения.

Конкретизация значения «прекращение жизненного 
процесса»* в пбдгруппе с доминантой die осуществляется 
путем указания на способ и обстоятельства прекраще­
ния жизненного процесса, например, s tarve =  die or 
cause to die from hunger «уморить голодом или умереть 
от голода» drown =  die or cause to die in water, в этом слу­
чае мы имеем соответствие русским глаголам «утонуть»,
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«утопить». Break' one’s beart  =  die of grief «умереть от 
горя», то есть в дефиниции этой единицы имеется у ка­
зание на причину смерти.

В подгруппе kill в словарных дефинициях многих 
единиц указывается на способ уничтожения человека 
или животного, например, s trang le  =  kill by squeezing 
th e - th ro a t  «задушить»; suffocate =  kill by making bre­
ath ing  impossible, choke «задушить»; crucify =  put to 
death  by nailing  on a cross «распять»; shoot =  kill by 
shooting «застрелить», hang  =  put a person to death by 
pu tt ing  a rope round the neck and h an g in g  «повесить»; 
poison =  kill by m eans of poison «отравить». В словар­
ных дефйнициях следующих единиц подчеркивается х а ­
рактер процесса уничтожения, например, butcher =  kill 
cruelly «убить жестоко»; assass ina te  =  kill, m urder (esp. 
in secret ways) «совершить убийство тайно»; m assacre  =  
kill in large  num bers «устраивать бойню»; mow =  cut 
down like g rass  «косить людей, как траву».

Итак, рассмотрев пять подгрупп Л С Г глаголов пре­
кращения действия, мы можем отметить, что данная 
Л С Г  состоит из единиц, различных по уровню абстрак­
ции своего значения. Все единицы исследуемой Л С Г 
можно представить на трех уровнях абстракции. На 
третьем, самом высоком, находится глаго^ s top ,‘который 
обозначает прекращение процесса в самом общем виде 
без указания на способ или его характер. Практически 
прекращение любого процесса может быть обозначено 
глаголом stop. Это подтверждает и то, что значение лю ­
бой единицы из пяти подгрупп данной Л С Г может быть 
объяснено с помощью глагола stop, например, I под­
группа: end =  come to an  end, s top15, term inate =  end, a 
end определяется через stop, следовательно,и term inate 
можно такж е определить через • stop; cease =  come or 
b ring  to an end; stop.

II подгруппа: desist =  stop; discontinue =  stop; hold 
back, stop; call off =  stop.

I l l 'подгруппа: destroy =  pull down or break to pieces; 
put to an end to, а последнее определяется через stop, 
таким образом, и destroy определяется через stop.

IV подгруппа: die =  stop living.
V подгруппа: kill =  destroy life; a destroy, как*мы 

видели выше, можно определить через stop, следова­
тельно, и kill можно определить как stop one’s life.
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Н а втором *уровне абстракции находятся единицы, 
которые в какой-то мере варьируют основное значение 
ЛСГ, в частности, ее доминанты, глагола stop. Это мо­
жет быть окончание процесса, прекращение его вообще 
с необязательным или возможным продолжением, про­
цесс разрушения, прекращение жизненного процесса, 
которое может быть естественным и насильственным. 
На этом уровне абстракции мы располагаем единицы 
finish, end, cease, b reak2, interrupt, pause, diei, destroys 
killi. При наличии дополнительных семантических при­
знаков в содержании их значения, единицы второго 
уровня абстракции вы раж аю т такж е основное значение 
ЛСГ. Следовательно, содержание значения единиц вто­
рого уровня абстракции шире содержания значения 
единиц первого уровня абстракции. Оно. включает в 
себя значение единиц первого уровня абстракции плюс 
дополнительные семантические признаки, свойственные 
единицам второго уровня абстракции.

Н а первом уровне абстракции, находятся единицы 
еще более конкретные по значению по сравнению с еди­
ницами второго уровня абстракции. Единицы первого 
уровня варьируют значение единиц второго уровня. Сю­
да мы относим be over, run out, s i len ce , , throttle, hang. 
Значение единиц первого уровня состоит из смысловых 
компонентов третьего и второго уровней абстракции 
плюс своих индивидуальных смысловых компонентов. 
Таким образом, значение единиц самого низшего уров­
ня абстракции является самым содержательным, состоя­
щим из нескольких смысловых компонентов. Например, 
если глагол stop обозначает прекращение процесса во­
обще, то глагол finish уточняет это прекращение, по­
скольку он обозначает окончательное прекращение; 
глагол g as  еще более уточняет прекращение, он обозна­
чает окончательное прекращение жизненного процесса, 
причем окончание его не вообще, как глагол die, кото­
рый мы относим к предыдущему по сравнению с глаго­
лом g as  уровню абстракции, а окончание жизненного 
ироцесса отравлением с помощью газа.

Таким образом, единицы этих трех уровней находят­
ся в отношении иерархии друг к другу, то есть единицы 
низшего уровня абстракции включают в содержание 
своего значения смысловые компоненты единиц более 
высшего уровня, но не наоборот, следовательно, чем ни­
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ж е уровень абстракции, тем содержательнее значение 
единицы. .

Отнесение единицы к  тому или иному уровню аб ­
стракции находится такж е  в определенном соотношении 
с частотой ее употребления в речи. Так, самая абстракт­
ная единица исследуемой Л С Г  глагол stop . имеет наи­
большее количество употреблений в речи. На 18 519 

- страницах текста глагол stop встретился 2 770 раз. К а ж ­
дая  из единиц второго уровня абстракции имеет гораздо 
меньше употреблений, чем stop, но, в свою очередь, еди­
ницы второго уровня абстракции употребляются чаще, 
чем единицы первого уровня абстракции. Наиболее 
употребительные единицы второго уровня абстракции 
встретились в текстах следующее количество раз: kill i— 
945, finishi — 1281, diei — 931, pause  — 645, breaki — 661, 
end — 488, cease — 422 и т. д. Единицы третьего уровня 
абстракции значительно уступают по частотности упо­
требления единицам второго уровня; сравним приведен­
ные выше употребления единиц второго уровня абстрак­
ции со следующими цифровыми данными частотности 
единиц первого уровня: to be all over — 74, shoot — 67, 
silence — 40, crash  — 29 и т. д. до. одного употребления. 
Следует отметить, что преобладающее количество упо­
треблений, около 11 тысяч из 12 тысяч употреблений 
всех единиц группы, имеют единицы первого и второго 
уровней абстракции. Количество самих единиц,, принад­
леж ащ их этим уровням абстракции, меньше, сравни­
тельно с третьим, а количество употреблений больше. 
Следовательно, чем ниже уровень абстракции, тем боль­
ше единиц он включает и тем ниже частотность их упо­
требления.

Таким образом, частота употребления той или иной 
единицы исследуемой Л С Г  находится в прямой зависи­
мости от ее уровня абстракции; чем он выше, тем выше 
частота употребления единицы в речи.

Рассмотренные выше данные качественного и коли­
чественного анализа единиц Л С Г  глаголов прекращения 
действия в современном английском языке позволяют 
нам определить структуру этой ЛСГ.

В центре Л С Г  находится глагол stop, как самый аб ­
страктный 'по  значению и самый частотный по употреб­
лению. К нему примыкают единицы finish, end, cease, 
break, die, kill и все те, которые мы относим ко второму
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уровню абстракции. З а  этими единицами располагают­
ся единицы первого уровня абстракции типа poison, 
chdke, suffocate, sm ash, explode, ' s laugh te r  и другие. 
Группа замыкается единицами предельно низкой час­
тотности, то есть теми, которые встретились в тексте 
один раз. Чащ е всего это редко употребляемые единицы, 

• отмеченные словарями, такие, как  call off, m assacre, 
quench, и расчлененные наименования, не отмеченные 
словарями, это — come to a smash, come to a pause, 
g r ind  to a stop.

Подводя и т о г  первого этапа работы по исследованию 
Л С Г  глаголов*', обозначающих прекращение действия в 
современном английском языке, представляется возмож- 
ньдо сделать следующее заключение.

В современном английском языке существует группа 
глаголов, обозначающих прекращение действия. Значе­
ние каждого из них может быть определено с помощью 
глагола stop, что позволяет считать глагол stopy. доми­
нантой данной группы, а группу лексико-семантической, 
объединяющую единицы на основе имеющегося в их се­
мантических структурах значения «прекращения».

Всем единицам исследуемой Л С Г  присущ граммати­
ческий категориальный компонент, глагольность и кате­
гориальный семантический компонент — прекращение 
действия..

Кроме этих, общих для всех единиц данной Л С Г к а ­
тегориальных компонентов, выделены субкатегориаль- 
ные или классифицирующие смысловые компоненты — 
окончательно» прекращение действия, прекращение с 
необязательным или возможным продолжением, пре­
кращ ен и е— разрушение, самостоятельное и насильст­
венное прекращение жизненного процесса.

В каждой подгруппе имеются дифференциальные 
семантические компоненты, которые модифицируют и 
уточняют классифицирующие смысловые компоненты. 
Уточнение идет по следующим направлениям: 1) ограни­
чение валентности, 2) указание cnocoda прекращения 
действия, 3) указание на характер прекращения дейст­
вия, 4) указание на сферу применения.

Единицы исследуемой Л С Г  могут быть представлены 
на трех уровнях абстракции по характеру значения. Чем 
выше уровень абстракции единицы, тей ‘меньше смыс­
ловых компонентов в его значении. Единицы низшего
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уровня включают в содержание своего значения смыс­
ловые компоненты единиц предшествующих уровней.

Смысловое содержание единиц Л С Г  находится в 
прямом соотношении с частотой их функционирования в 
речи; чем выше уровень абстракции значения единицы, 
тем выше частота ее употребления в текстах.
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обозначающий окончание определенного процесса. Глагол kill так­
же представляет две единицы в данной ЛСГ: killt — насильствен­
ное прекращение жизненного процесса и kill2 — прекращение-раз­
рушение.

*• Дефиниции единиц подгрупп даются по словарю Хорнби.



В. С. В И Н О Г Р А Д О В А

Д И Ф Ф Е Р Е Н Ц И А Л Ь Н Ы Е  С ЕМ А Н Т И Ч Е С К И Е  
П Р И З Н А К И  КАК С РЕ Д С Т В О  О П И СА Н И Я  

С М Ы С Л О В О Й  СТРУ К ТУРЫ  СЛОВА

Дифференциальные семантические признаки были 
впервые использованы длй описания смысловой струк­
туры отдельного слова И. В. Арнольд1.

Смысловая (семантическая) структура понимается 
нами вслед за И. В. Арнольд как «упорядоченное струк­
турное множество» его возможных лексико-семантиче­
ских вариантов.

При исследовании смысловой структуры немецких 
качественных прилагательных, представленных в дан ­
ной статье единицей alt, мы исходим из того, что ин­
формация, получаемая из словарей, вполне достоверна. 
Мы не пользуемся при этом каким-то одним словарем, 
так  как  при сравнении различных словарей оказалось, 
что их данные не совпадают ни по количеству значений, 
ни по их интерпретации. Поэтому мы попытались на ос­
нове сопоставления-данных ряда словарей современного 
немецкого языка составить список значений прилага­
тельного alt, где все зафиксированные словарями зн а­
чения были бы учтены и подведены под единое толко­
вание2:

1) показатель возраста (Altecsangabe): а) достиг­
ший пожилого возраста (ein hohes Alter habend)-— der 
M ann  ist a lt  und hilfsbediirftig, б) достигший определен­
ного возраста (ein gew isses Alter habend) — der M ann  
ist 30 Jah re  alt; ,

2) давно основан, учрежден (lange  Her gegriindet, 
gestiftet) — eine a lte  S tadt,  Firma;

3) некоторое время использовавшийся, подержанный 
(gebraucht) — altes  Kleid, altes Klavier;

4) пришедший в ветхость, негодность (verbraucht) — 
altes  Gerumpel;
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5) проверенный временем, испытанный (langjahrig , 
langbew ahrt)  — ein alter  Genosse;

6) неизменный (unverandert)  — die alte Sorte;
*7) давно известный (langs t  bekannt) — das ist alt;
8) ценный благодаря возрасту (durch das Alter wert- 

voll) — alter Wein, a l te r  Kase;
9) несвежий (nicht frisch) — altes Brot;
10) существовавший в давно прошедшие времена 

(vor langer Zeit bestanden) — alte Romer, alte Spra- 
chen;

11) бывший, прежний (fruher, ehemalig) — alter 
Schuler;

12) прошлый, предшествующий (vorherig, vergan- 
gen) — altes lah r ;

13) отживший, устаревший, но существующий (iiber- 
lebt, veraltet,  altmodisch, aber bestehend) — alter Schla- 
ger;

14) (ugs.) эмоциональное усиление (emotionale Ver- 
s ta rk u n g ) ,  выражаю щ ее ласковое отношение (vertrau- 
lich) — alter Bursche;

15) (ugs.) эмоциональное усиление, выражающ ее 
презрительное оНюшение (abfallig) — alter Esel, alter 
Geizkragen.

Структурность объединения значений в многознач­
ном слове создаем возможность моделирования, то есть 
выявления и обобщения наиболее существенных для 
объекта исследования особенностей и связей, замены 
его некоторой моделью, лишенной второстепенных при­
знаков.

Одним из эффективных средств моделирования в 
лингвистике является принцип оппозиций. Разработан ­
ное Н. С. Трубецким для фонологии учение об оппози­
циях все шире проникает в другие области науки о 
языке3. '

Оппозицию можно определить как различие по одно­
му признаку при сходстве всех остальных. Различитель­
ный признак называется дифференциальным признаком. 
И. В. Арнольд определяет его как «признак, который 
может служить средством описания различий между 
значениями внутри семантической структуры отдельного 
слова и позволяет разбиение всего множества значений 
в лексической системе какого-либо языка на пары взаим­
но не пересекающихся подмножеств»4.
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Выбор дифференциальных признаков для описания 
смыслойои структуры прилагательного alt  мы начинаем, 
исходя из типов лексических значений слов. Типы лекси­
ческих значений классифицируются нами по трем прин­
ципам: генеалогическому, семантическому и детермина­
тивному5. По генеалогическому принципу значения 
внутри смысловой структуры подразделяются на основ­
ные н производные; по семантическому принципу — 
на прямые и переносные (переносные значения мбгут 
быть такж е специализированными, генерализированны­
ми, отвлеченными, стилистически окрашенными, связан­
ными, тогда как прямое значение, соответственно, всег­
да общее, частное, конкретное, нейтральное, свободное); 
по детерминативному принципу значения подразделяют- ' 
ся на собственные и несобственные.

В основу первого дифференциального признака по- 
ложена^генеалогическая классификация типов лексиче­
ских значений, то есть оппозиция основного и производ­
ного значений.

Так как определение основного - значения представ­
ляет собой известные трудности.’наиболее целесообраз­
но применить здесь способ И. В. Арнольд, которая пред­
лагает «в качестве основного... взять первый из указан ­
ных в словаре вариантов. Преимущество этого способа— 
его простота. Недостаток его состоит в том, что первое 
место в статье может занимать или этимологически ис­
ходное, или наиболее частотное современное значение.
В случае их совпадения этот способ является оптималь­
ным»®. <

Этимологическое значение прилагательного alt  в сло­
варных статьях почти всех используемых словарей сов­
падает с первым вариантом. Это значение показателя 
возраста (A lte rsan g ab e ) , оно и является его основным 
значением. Остальные значения alt — его производные 
значения.

В качеств^ следующего дифференциального призна­
ка выбрана нами оппозиция собственных и несобствен­
ных значений (детерминативная классификация).

Критерием различения собственных и несобственных 
значений является их детерминация — констатирующая 
для собственных и каузатнвно-консекутивная для не­
собственных7. Детерминация значений устанавливается '
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с помощью разложения их на семантические элементы, 
что является одним из видов компонентного анализа.

Так, основное значение прилагательного alt «ein 
hohes Alter habend» (1) можно представить как 
сумму семантических элементов lange  +  lebend. О сталь­
ные его значения разлагаю тся на такие элементы:

2) lange  her gegriindet =  lange her +  gegriindet;
3) gebraucht =  lange  +  benutzt;
4) verbraucht =  zu +  lange +  benutzt;
5) langbewlahrt =  lange  +  geprtift;
6) unverandert  =  lange  +  derselbe +  geblleben;
7) lan g s t  bekannt =  lange  +  bekannt;
8) durch das Alter wertvoll =  durch +  langes Aufbe-

w ahren  +  wertvoll;
9) nicht frisch =  lange  +  aufbewahrt;
10) vor langer Zeit bestanden =  vor +  langer Zeit

bestanden; ,
11) ehemalig, friiher =  vor +  langer Zeit +  in e in e r  

Beziehung +  zu j-m +  gewesen;
12) vorherig, vergangen  =  vor (langer)  Zeit +  g e­

wesen;
13) iiberlebt, altm odisch =  vor +  lan g er  Zeit +  ak- 

tuell +  gewesen -f- auch jetzt +  bestehend;
14) emotionale V ers tarkung  (vertraulich) =  der Aller- 

beste;
15) emotionale V ers tarkung  (abfallig) =  der Aller- 

schlechteste.
Значения 2— 13 имеют общий семантический элемент 

с главным, прямым значением (lange).  Но этот элемент 
доминирует только в значениях 2—9 (констатирующая 
детерминация). В остальных значениях (10— 13) доми­
нирует другой семантический элемент vor, который вно­
сит значительные изменения в семантику главного зна­
чения, а именно, меняет его аспектологический характер. 
Поэтому связь между названными значениями и глав­
ным вторичная, осуществляющаяся посредством кауза- 
тивно-консекутивной детерминации, например, wenn 
wir das aus der heutigen Perspektive betrachten, dann  
heiSt es «lange bestehend» (доминирует элемент lange).

Следовательно, значения 2—9, поскольку оии х ар ак­
теризуются констатирующей детерминацией, являются, 
как и главное (1), собственными значениями прилага­
тельного alt. Значения 10— 13, благодаря каузативно-
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консекутивной детерминации, являются его несобствен­
ными значениями.

Значения 14— 15 вообще не имеют общих семантиче­
ских элементов с основным, главным. И здесь необходи­
ма каузативно-консекутивная детерминация, например: 
lange  +  etw. getrieben (dadurch) (der) Allerbeste (Aller- 
schlechteste) +  gew orden8. To есть это такж е несобст­
венные значения прилагательного alt.

Третий дифференциальный признак заимствован из 
семантической классификации типов лексических зн а ­
чений. Это наличие или отсутствие у значения стилисти­
ческой окраски.

Поскольку мы в настоящей статье целиком опираем­
ся на данные словарей, то и для установления наличия 
или отсутствия стилистической окрашенности мы будем 
пользоваться словарными пометами. Таких помет сло­
вари дают совсем немного: у прилагательного alt стили­
стическая помета «ugs» («разговорное») дается только 
для 15 и 16-го значений.

В качестве дифференциального признака нами выде­
ляется такж е синтаксическое свойство, а именно, способ­
ность или неспособность прилагательного в отдельном 
значении к трансформационным преобразованиям.

Выбор этого признака обусловлен, во-первых, самой 
сущностью трансформационного анализа, который опре­
деляется как «изменение формальных элементов кон­
струкции при сохранении определенного содержания — 
инварианта значения (без чего преобразование не имеет 
никакого смысла и все может быть преобразовано во 
все)»9 и, во-вторых, целями трансформаций («они служат 
для установления либо того, что одна и та же конструк­
ция имеет различные значения и именно поэтому при­
надлежит к различным трансформационным классам; 
либо того, что две конструкции сходны по значению и 
именно поэтому попадают в один трансформационный 
класс» )10. •

В качестве трансформ мы будем использовать взаим­
но предикативно-именную и атрибутивную конструкции. 
Значения, положительно реагирующие на названную 
трансформацию без изменения основного, инвариантно­
го значения, противопоставляются значениям, отрица­
тельно на нее реагирующим, и это противопоставление 
свидетельствует о различии в значениях: .
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1) a) ein alter M ann  =  der M ann  ist alt; b) ein 30 
Jah re  alter  M ann  =  der M ann  ist 30 Jah re  alt;

2) eine alte S tad t  =  die S tad t  ist alt; , *
3) ein altes Kleid =  das Kleid ist alt;
4) a ltes Geriimpel =  das Geriimpel ist alt;
5) ein alter Genosse Ф  der Genosse- ist alt;
6) die alte Sorte =  die Sorte ist alt;
•7) die alte Geschichte =  die Geschiohte ist alt;
8) alter Wein =  der Wein ist alt;
9) altes Brot =  das Brot ist alt;
10) alte Romer Ф  die Romer sind alt;
11) alter Schiiler Ф  der Schiiler ist alt;
12) altes Jah r  Ф  rfas Jah r  ist alt;
13) alter  Schlager Ф  der Schlager ist alt;
14) alter  Schwede Ф  der Schwede ist alt;
15) alter Esel Ф  der Esel ist alt.
Все собственные значения alt, кроме пятого (lang- 

b ew ahrt) ,  могут выступать и в атрибутивной, и в преди­
кативно-именной функции. Alt в значении langbew ahrt  
не допускает предикативно-именной трансформации: 
alter Genosse означает «проверенный, испытанный», но 
не обязательно «в преклонном возрасте».

И з несобственных значений эту трансформацию до­
пускает только тринадцатое значение «отживший, уста­
ревший», очевидно, в силу того обстоятельства, что при 
доминировании элемента vor в данном значении сильно 
влияние элемента bes tehend, следовательно, связь с 
главным значением теснее, что и проявляется в способ­
ности к трансформации.

Но вообще способность к трансформационным пре­
образованиям для несобственных значений нетипична, 
поскольку они либо не имеют общих семантических эле­
ментов с основным значением (как 14, 15), либо их се­
мантические элементы, общие с элементами основного 
значения, не являются доминирующими, отчего меняет­
ся основное, инвариантное значение, обусловливающее 
трансформацию (как 10, 13).

Таким образом, значения прилагательного alt  под­
разделяются на две группы — допускающие трансфор­
м а ц и ю . ^ —4, 6—9, 13) и не допускающие трансформа­
ции (5, 10, 11, 12, 14, 15).

Д л я  исследования смысловой структуры прилага­
тельного alt нами выделено четыре дифференциальных
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семантических признака, выбранных эмпирически, на 
основе типов лексического значения, а также одного 
синтаксического свойства этого прилагательного.

К аж дое значение a lt  можио представить как набор 
дифференциальных признаков и сопоставить затем от­
дельные значения между собой и по отношению к глав­
ному.

Так, основное значение можно выразить формулой 
A BCD11 (1), соответственно, производные значения это­
го прилагательного будут иметь формулы:

2) ABCD — 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9
3) ABCD — 5
4) ABCD — 13
б) ABCD — 10, 11, 12­
6) ABCD — 14, 15

В соответствии с наборами дифференциальных при­
знаков у прилагательного alt  нами определено шесть 
вариантов смысловой структуры.

Сколько и каких общих признаков имеется у отдель­
ных производных значений по сравнению с основным и 
друг с другом, можно наглядно представить в матрично^ 
таблице, где каждый цифровой столбик изображает оди­
наковые и различные признаки соответствующего вари­
анта смысловой структуры с главным (одинаковые при­
знаки обозначаются 1; различные — 0), а каж дая  
цифровая строчка показывает, в каких производных 
значениях содержится соответствующий признак главно­
го, а в каких — нет:

1 2 3 4 5 6
А 0 0 0 0 0
В 1 1 0  0 0 
С 1 1 1 1 0
D 1 0 1 0 0

В словарной статье второе место после главного 
значения должен занимать тот вариант, у которого наи­
большее количество одинаковых с этим последним при­
знаков: это второй вариант (значения 2—4, 6—9). Тре­
тий вариант отличается от предыдущего только одним 
признаком, а с главном  его объединяют два — В и С 
(значение 5^. З а  иим следует четвертый вариант, у ко-,
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торого отсутствует признак В, но имеются общие с глав­
ным С и D (значение 13). У пятого варианта только 
один общий признак с главным — С (значения 10— 12), 
а у шестого варианта общих признаков с главным нет 
вообще (значения 14, 15).

Н а основе объективных закономерностей: в зависи­
мости от наличия или отсутствия общих дифференци­
альных признаков с главным, основным значением в а ­
рианты смысловой структуры alt должны располагаться 
в пдрядке следования матричных столбиков. Семанти­
ческое сходство между значениями одного варианта по­
зволяет представить их в инвариантном значении. Так, 
значения второго варианта можно объединить в инва­
риантном значевии1апде bestehend, пятого в а р и а н т а — 
в значении ehemals bestanden, шестого — в значении 
emotionale V erstarkung.

С помощью дифференциальных семантических при­
знаков устанавливается состав семантических вариан­
тов смысловой структуры прилагательного alt, а такж е 
их иерархия в словарной статье, которая на основании 
проведенного исследования должна иметь следующий 
вид:

I. A ltersangabe
1) ein hohes Alter habend — ein alter  Mann;
2) ein gewisses Alter habend — der M ann  ist 30 Jahre

alt.
II. lange  bestehend
1) lange  her gegriindet — eine alte S tadt, Firma;
2) gebraucht — altes  Kleid, altes Klavier;
3) verbraucht — altes Gerumpel;
4) unverandert  — die alte Sorte;
5) lan g s t  bekannt — das ist alt;
6) durch das Alter wertvoll — alter Wein, alter Kase;
7) nicht frisch — altes Brot.
III. langbew ahrt  — ein alter Genosse.
IV. tiberlebt, altmodisch, aber bestehend — alter Schla- 

ger.
V. ehemals bestanden.
1) vor langer Zeit bestanden  — alte Romer, a lte 

Sprachen;
2) ehemalig, fruher — alter Schuler;
3) vorherig, v e rg an g en  — altes Jahr,
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VI. ugs. em otionale Verstarkung
1) vertraulich — alter  Schwede;
2) abfallig  — alter  Esel.
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В. В. КРАЧИНСКАЯ

С ТРУ К ТУ РН О -СЕМ А Н ТИ Ч ЕСК И Е О С О БЕ Н Н О С Т И  
Г РУ П П Ы  ГЛ А ГО Л О В  СО З Н А Ч Е Н И Е М  

(«ИЗМЕНЯТЬСЯ» В А Н Г Л И Й С К О М  Я ЗЫ К Е

Д ан н ая  статья представляет собой попытку уточнить 
структуру лексико-семантической группы глаголов со 
значением «изменяться». Н а основе структурно-семанти­
ческого анализа ставится задача выявить компонентный 
состав значения «изменяться», дифференциально-семан­
тические Признаки каждого глагола и взаимосвязь гла­
голов в данном значении в пределах группы.

Основной теоретической посылкой является призна­
ние системного характера лексики и семантики языка и 
рассмотрение значения как компонента лексико-семан- 
Гической системы языка.

Принятие этого положения большинством исследова­
телей привело к имеющимся в настоящее время описа­
ниям отдельных участков лексико-семантической систе­
мы. «Эти описания убедительно свидетельствуют о 
системной организации слов внутри словарного соста­
ва»1. Они выявляют общее направление в исследовани­
ях — стремление систематизировать словарный состав, 
представив его в виде набора отдельных групп слов, 
однородных в семантическом отношении.

'А н ал и з  словарных статей показывает, что исследуе­
мая, группа глаголов представлена либо пятью глагола- 
ми-синонимами2, либо четырьмя3, либо большим количе­
ством глаголов, как в словаре П. М. Р о ж е4. Последнее 
вполне объяснимо, так  как с философской точки зрения 
«изменение охватывает всякое движение и взаимодейст­
вие, переход из одного состояния в другое»5. Выделяя 
глаголы, мы исходили из их смысловой структуры.

Смысловая структура слова «представляет собой в 
каждый исторический период развития иерархическую
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систему лексико-семантических вариантов»6 (Л С В ). 
У глаголов alter, vary, ’convert значение «изменяться» 
является основным в их смысловой структуре. Словарь 
А. Хорнби7 толкует эти глаголы через глагол change, 
который, следовательно, является их идентификатором. 
В свою очередь, глаголы change, alter, vary идентифи­
цируются через become different. Глагол become в своем 
основном номинативном значении «делаться, становить­
ся» является идентификатором для группы глаголов 
grow, get, turn,^ go, run  (get идентифицируется такж е 
и через change).  Наличие в смысловой структуре д ан ­
ных глаголов значений «изменяться» . и «становиться» 
подтверждается и данными эксперимента, проведенного 
Л. А. Богдановой8. Хотя значение «изменяться» являет­
ся производным, глаголы характеризуются более высо­
кой частотностью употребления в этом значении, чем в 
других9; это делает их равноправными членами группы.

Наличие общего семантического компонента (О С К )—- 
значения «изменяться» позволило выделить группу гла­
голов для исследования: change, alter, vary, modify,
shift, convert, become, grow, get, turn, run, go.

В статье рассматривается компонентный состав зн а­
чения «изменяться, становиться» как  «совокупность 
признаков предмета или явления, фиксируемых в дан ­
ном значении»10.

Сопоставление исследуемых глаголов в значении 
«изменяться» и их сочетаемостных свойств только по 
данным толковых и синонимических словарей не являет­
ся исчерпывающим, так  как не все словари отражают 
комбинаторику этих глаголов или отраж аю т ее неполно, 
не говоря уж об их лексической комбинаторике.

Выявить структурно-семантические особенности гла­
голов можно лишь исходя из конкретной данности язы ­
ка, то есть из текста. Стиль художественной речи, пове­
ствовательный жанр с его многообразной тематикой 
считается приемлемым для извлечения объективных 
данных. '  •

t Так как анализ структурно-семантических особенно­
стей глаголов связан с исследованием их сочетаемост­
ных свойств, то на первом этапе описываются валент­
ные свойства глаголов. Н а основе примеров, получен­
ных путем Сплошной выборки из художественных про­
изведений, выявляются синтаксические структуры функ­
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ционирования этих глаголов. Поскольку исследуемые 
глаголы многозначны, а синтаксические структуры сами 
по себе не разграничивают значений многозначных гл а ­
голов, необходимо изучать лексическую сочетаемость 
как  средство «разграничения и актуализации многознач­
ных лексических знаков»11. Н а этом основании выявля­
ются лексические модели для каждой структуры, в кото­
рых р еали зу ется ' только значение «изменяться». На 
этом этапе применяется дистрибутивный метод и компо­
нентный анализ. На основе компонентного анализа зн а ­
чение «изменяться» расчленяется и представляется в ви­
де набора сем.

На втором этапе исследуются парадигматические 
свойства сопоставляемых глаголов, выявляется их 
«внутрисистемная значимость»12. Путем анализа общих 
и индивидуальных сем, выделенных на основе компонен­
тного анализа, выявляются отношения тождества н р а з ­
личия между глаголами внутри группы.

В работе используются некоторые виды трансформа­
ций: 1) трансформация объяснения всех анализируемых 
глаголов через ОСК change, become different для их се­
мантического отождествления; 2) трансформация опу­
щения отдельных компонентов синтаксической структу­
ры для доказательства их обязательности или факуль­
тативности; 3) трансформация свертывания для сведе­
ния распространенных структур к ядерным.

Д л я  получения более объективных данных проводит­
ся количественный анализ материала, который показы­
вает особенности функционирования глаголов. Наряду 
с частотностью употребления глаголов в значении «из­

'  меняться» исследуется частотность различных структур, 
в которых глаголы употребляются для передачи этого 
значения.

Исследуемая группа глаголов в целом неоднородна 
в синтаксическом отношении. Наличие ведущих струк­
турных моделей позволило подразделить глаголы на 
две подгруппы. П ервая  подгруппа включает глаголы: 
change, alter, convert, modify, vary, shift; вторая — be­
come, grow, get, turn, go, run.

Анализ глаголов подгруппы I по данным словарей 
приведен в таблице 1. В таблице указан  порядковый 
номер ЛСВ, выделен ОСК, отождествляющий глаголы, 
показаны валентные свойства глаголов, а также семы
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Т а б л и ц а  I
Характеристика глаголов подгруппы I по данным словарей

Глаголы ЦК
ОВ

Ы
Й

i 
ле

в

Общий семантический Валент­ Семы значения «изменяться»
« «  Q. s компонент ность

change 3 make or become make different P 1 an essential
different P 18 

P 21
difference, the 
substitution of 
one thing for 
another

alter 1 make or become make different, P 1 difference in so­ change in some
different, change change (in some P 10 me particular respect, .1 par­

r;spect) respect tial change
convert 2 change (from 

one state ... into 
anoiher)

P 1 
P 18

change from 
one state into 
another

modify 2 change, make P 1 suggests more suggests minor
different often that implies 

a difference that 
limits or rest­
ricts

changes or ab­
sence of radical 
changes, diffe­
rences

vary 1 change, become change partial­ P 21 a difference due change partially, change
2 different, change, 

irfake different
ly become dif­
ferent

P 1 to shifting, 
growth

or from time to 
time

shift 1 change position. change or alter P 1. change or alter change position.
move one's position, P 10, 18 one's position. move from one

place 21, 23 place place to ano­
24 ther

Словари: Hornby Gandelsnan Hornby Webster Gandelsman Hornby



значения «изменяться». Глагол shift, выделяемый слова­
рями, но не допускающий толкования через ОСК, требу­
ет детального ацалнза его структурно-семантических 
особенностей. Д ве семы значения «изменяться» у гл а ­
гола change требуют тщательной проверки для решения 
вопроса, являются ли они семами одного значения и, 
следовательно, допускают толкование через ОСК, или 
это разные ЛОВ.

Исследование глаголов в синхронном плане выявля­
ет количественные взаимоотношения между глаголами— 
различную частотность их употребления. Из общего ко­
личества 1200 примеров на 3000 страниц текста, на гла­
голы пцдгруппы I приходится 386 примеров. Самый ч а­
стотный — глагол change (280 примеров), который 
является опорным словом подгруппы I. Остальные гл а ­
голы располагаются за ним в порядке уменьшения их 
частотности: alter — 50 примеров, convert — 23, shift— 
15, modify — 10, vary  — 8. Анализ валентных свойств 
глаголов в современном языке и сравнение с данными 
словарей позволили выявить функционирующие структу­
ры употребления глаголов в значении «изменяться» и 
семантическую избирательность каждого глагола.
. Структура I N +  V является самой частотной (160 
примеров). Частотность глаголов в этой структуре тако­
ва: change — 110 примеров, a l t e r — 18 примеров, shift—
7, vary  — 5. По словарю Хорнби данная структура соот­
ветствует Р 21. Глаголы convert, modify в этой структу­
ре не встретились.

Глаголы change, alter, vary, shift в данной структуре 
являются непереходными, одновалентными, , реализуя 
только субъектную валентность в обязательной позн- 
ции. Модели лексической сочетаемости глаголов в дан ­
ной структуре: № 1 N i1 +  V, № 2 N31 +  V, №  3 N 4 1 +  V, 
№ 4  N«*.+ V, № 5  N8‘ +  V.

№  1. How the fellow had changed  — grim, greyish, b i t­
ter (V, 255) —► the fellow had become different. (1)

He had  altered  (XI, 355) —► he had changed (had 
become different). (2 ) ,

. ... he found Soames on the weighing machine «I don’t 
va ry» — he said (IV, 166) —*- I don’t change (alter, be­
come different). (3)

№ 2. The country’s changed! (VII, 203) —*■ the co­
u n try ’s become different. (4)
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№  3. Women had  changed / (II, 265) —*■ Women had 
become different. (5)

П р и м е ч а н и е :  В статье приняты следующие обо­
значения: N — существительные и имена, их заменяю­
щие; верхний индекс — валентность, нижний индекс — 
разряд  существительных по классификации И. В. Ар­
нольд (см. И. В. А р н о л ь д  «Семантическая структура 
слова в английском языке и методика ее исследования», 
J I 1966),  А — прилагательные, V — глаголы, D — наре­
чия, обстоятельственные слова, Prep. —- предлоги. Знак  
—*- для  отождествления трансформируемых предложе­
ний исходным, знак ф  для обозначения несоответствия 
трансформируемых предложений исходным.

№  4. His m other’s s tart led  face w as changing  (III, 
169) —»- his m other’s face w as becoming different. (6) 

H is face had altered, grow n older (XI, 355) —*■ his 
face had  changed (become different).  ̂ (7)

The g ra y  eyes sh ifted  (II, 98) Ф  the g ray  eyes chan­
ged (altered, became different) —► the g ray  eyes mo-, 
ved. (8)

Модели №  2 и №  3 представлены Только глаголом 
change. № 5. ... circum stances had  changed  (I, 354) —► 
circum stances had become different. (9)

H u m an  na tu re  doesn’t alter  (VI, 45) —► H um an n a tu ­
re doesn’t change (become different). (10)

H er solid na tu re  never varied  (IV, 268) —■*- her solid 
na tu re  never changed (altered, became different). (11) 

... while the sun sh ifted  (VI, 173) Ф  while the sun 
changed (altered, becam e different) —*■ while the sun 
moved. (12)

Трансформация объяснения через OCK применима 
только к глаголам alter, vary  и свидетельствует о нали­
чии в их смысловой структуре ЛСВ «изменяться», а так ­
ж е об их тесной семантической связи, выразившейся в 
возможности взаимозаменяемости на уровне отдельных 
разрядов существительных. Глагол shift не допускает 
трансформации объяснения через О С К  (примеры 8, 12), 
что подтверждает отсутствие ЛСВ «изменяться» в его 
смысловой структуре. Глагол реализует Л С В  «двигать­
ся».

Глаголы подгруппы I могут быть двухвалентными, 
употребляясь либо с наречиями, либо с существитель­
ными.
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Структура И N 1 +  V +  N2 представлена 182 приме­
рами. Частотность глаголов в ней такова: change — 
123 примера, alter —  21, convert — 18, modify — 10, 
shift — 7, vary  — 3. По словарю Х орнби . данная струк­
тура соответствует Р  I. Все глаголы в структуре высту­
пают как  переходные, двухвалентные. Обязательность 
объектного уточнителя ‘ выявляется через трансформа­
цию опущения. Усеченные предложения являются либо 
грамматически отмеченными, но высказывание имеет 
другой смысл (примеры 20, 21), либо грамматически не­
отмеченными и1 не имеют смысла (пример 23). О бъек­
тный уточнитель представлен, в основном, существи­
тельными первого, шестого, восьмого разрядов. В ряде 
примеров (21, 22, 23) наблюдается совпадение разрядов 
существительных субъектной и объектной валентности 
(шестой, восьмой).

Лексические модели: №  1 N2* +  V +  N62, №  2 N j1 +  
+  V +  N42, №  3 N ,1 +  V +  N82, №  4 N2‘ +  V +  N82, 
№  5 N6‘ +  V +  N62, № 6 N , ‘ +  V - f  N62, №  7 N8> + V  +  N8*.

№ 1 . 1  should like to change  my bedroom curta ins  ... I ’ll 
change  the carpet too; there’s a lovely powder blue at 
H a r to n ’s (IV, 206) Ф  the curta ins  (carpet) will become 
different. (13)

H e w as altering  the lace on a collar (I, 277) ^ t h e  lace 
w as becoming different. (14)

Suppose you convert some s treets  (VI, 192) —► the 
the s treets  become different Ф  you convert ... (15)

... he prayed in a muffled m urm ur, vary ing  the usual 
words (VI, 313) —>■ he prayed and varied  the words — ► 
the w ords became different Ф  he varied... (16)

... the other had not m odified  his habits  (1, 60) —► the 
o ther’s habits had not become different Ф  the other had  
not modified... (17)

The fireman sh ifted  the angle  of his a rm  (VI, 306) Ф  
the firem an’s a rm  became different —► the fireman chan­
ged the place of his arm  (moved his a rm ) .  (18)

Трансформация объяснения через О С К  непримени­
ма к глаголам change, a lter  (Примеры 13, 14). С ледова­
тельно, в лексической модели №  1 структуры II эти г л а ­
голы реализуют Л С В  — З а м е н и т ь  одну вещь на дру­
гую» (который не- зарегистрирован в словарях для 
глагола a l te r ) ,  а не Л С В  «изменяться». Глагол shift не 
допускает трансформации объяснения через О СК (при­
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мер 18) и реализует Л С В  «двигаться». В. данной модели 
лишь глаголы convert, vary, modify реализуют значение 
«изменяться».

№  2. «Will you convert those people?» (VI, 192) Ф  
will you convert... (19)

№  3. You can ’t change  their charac ter  (Vl, 147) Ф  
you c a n ’t change... (20)

№  5. The w ar h a s n ’t changed  Robin Hill (III, 94) Ф  
the w a r  h a s n ’t changed.... (21)

№  7. The announcem ent of engagem ent had m a te r i­
ally changed  the complexion of affairs  (V, 188) ф  the 
announcem ent of engagem ent had  m ateria lly  ch a n ­
ged... (22)

Bosinney’s death altered  the complexion.of everything 
(I, 366) ф  Bosinney’s death a l t e r e d ... (23)

Модель №  2 представлена только глаголом convert, 
а модели №  4 и №  5 — глаголом change. В моделях 
№ 2 — №  7 структуры II все глаголы допускают транс­
формацию объяснения через ОСК и реализуют ЛСВ 
«изменяться».

В большинстве примеров структур I и II глаголы 
change, alter, convert передают значение «изменяться» 
недифференцированно. Глаголы vary, modify (примеры 
3, 11, 16, 17) в значение «изменяться» привносят каче­
ственный момент «изменяться — видоизменяться».

Структура III N 1 +  V +  D2 представлена 20 приме­
рами. Частотность употребления глаголов в ней такова: 
change  — И примеров, alter — 6, vary  — 3. Глаголы 
modify, convert не встретились в этой структуре. По 
словарю Хорнби структура III соответствует Р  23 и з а ­
регистрирована только для глагола alter. У глаголов 
change, vary  адвербиальная валентность не является 
устойчивым элементом и не всегда реализуется, то есть 
факультативна. Глагол change употребляется с адверби­
альными уточнителями общего характера: much, a gdod 
deal, terribly, completely (a t all, a bit в отрицательных 
предложениях), опущение которых не приводит к грам­
матической неотмеченности предложения, не влияет на 
смысл предложения в целом (примеры 25, 30).

Д л я  глагола alter  адвербиальная валентность может 
быть и обязательной и факультативной. Наречия, упот­
ребляющиеся с глаголом alter, указываю т на меру и 
степень действия и образуют оппозицию по признаку
2 З а ка з  № ЮТ .33



«изменяться в большей или меньшей степени»: in p r in ­
ciple: terrifyingly: sensibly =  slightly: a little: very little. 
Наречия terrifyingly, sensibly усиливают у глагола alter 
сему «изменяться существенно». Применяя к ним транс­
формацию опущения, получаем грамматически отмечен­
ные предложения. Возможно, присутствие этих наречий 
при глаголе alter (как  и у change) диктуется ситуацией 
(примеры 26, 27). Наречия slightly, a little способству­
ют реализации глаголом alter  семы «изменяться частич­
но». Опущение этих наречий изменяет смысл предложе­
ния на противоположный: это свидетельствует об их
обязательности (примеры 28, 29).

Выявлены лексические модели: №  1 N i1 +  V +  D2, 
№  2 Ns1 +  V +  D2. №  1. H e ’s changed  a good deal (VI, 
219) —► he’s changed... (24)

She h a d n ’t changed  a bit (VI, 25) —*- she h ad n ’t 
c h a n g e d ... (25)

She had altered  terrify ingly  (XI, 459) —>- she had 
a l t e r e d ... (26)

№  2. Brodie’s position had altered  sensibly (XI, 73) —*■ 
B rodie’s position had altered ... (27)

The D a d ’s handw riting  had altered  very little (I, 246) 
Ф  the D ad ’s handw riting  had altered... (28)

... his voice altered  s lightly  (X, 227) Ф  his voice 
altered .. .  (29)

They (prophecies) varied  somewhat (V, 83) —>- they 
v a r i e d ... (30)

Все глаголы допускают трансформацию объяснения 
через ОСК.

Структура IV N 1+ V + N 2+ P r e p .  +  N3 представлена 
16 примерами и 3 глаголами: change — 6 примеров, a l ­
ter — 5, convert — 5. По словарю Хорнби она соответ­
ствует Р 18 (для г л а г о л а '  alter не зарегистрирована). 
В данной структуре глаголы выступают как  трехвалент­
ные, реализуя сему значения «изменяться» — «перехо­
дить в другое качество, состояние».

Применяя трансформацию свертывания, сводим дан­
ную структуру к ядерной структуре II, распространени­
ем которой она является. Вследствие своей производно- 
сти от ядерной, структура IV не частотна. В лексиче­
ской модели наблюдается совпадение разрядов сущест­
вительных всех трех валентностей (восьмой разряд).

... the s ight of her eyes which changed that  painful
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incoherence to anger  (II, 130) —*- the s igh t  of her eyes 
which changed th a t  painful incoherence... (31)

... and  all the pious inscriptions on the stones were 
altered  to descriptions of their s ins (III, 303) —*■ 
they altered all the inscriptions ... (32)

The w a r ’s converted  life to comedy (IV, 30) — the 
w ar converted l i f e ... (33)

Во всех примерах все глаголы допускают тр ан сф о р -. 
мацию объяснения через ОСК.

Структура IVa N 1 +  V +  Prep. +  N2 +  Prep. +  N3 
представлена глаголом vary  (2 примера) и структура V 
N 1 +  V +  Prep. +  N2 — глаголом change (11 примеров) 
(не зарегистрирована для этого глагола в словаре 
Хорнби) в двух лексических моделях с полным совпа­
дением разрядов существительных первой и второй в а ­
лентности (шестой, восьмой разряды).

Глагол vary  в структуре IVя выступает как трехва­
лентный, а глагол change  в структуре V — как двухва­
лентный. Применяя трансформацию свертывания, полу­
чаем грамматически отмеченные ядерные предложения, 
но количество информации сокращается.

The reason for ejectment varied  from tru th  to a legend 
(V, 83) —*• the reason  ... varied ... (34)

The brigh t hot m orning  had changed  slowly to a g re y '  
oppressive afternoon (I, 274) —► the brigh t hot m orning 
had c h a n g e d ... ■ (35)

... old Jolion prim al aversion had changed  into a t tach ­
m ent with years (I, 375) —► aversion had  changed... (36) 

Глагол vary  реализует сему значения «изменяться»— 
«видоизменяться», а- глагол change .— сему «изменять­
ся — переходить в другое качество, состояние».

Структуры IV, IVя, V не частотны и сводимы к ядер­
ным структурам I, II, вместе с которыми они образуют 
качественную оппозицию по признаку генерализации — 
специализации значения «изменяться»: « и зм е н я т ь с я ^  
переходить в другое качество, состояние»: N 1 +  V : N '  +
V +  Prep. +  N2= №  +  V + N 2 : N 1 +  V +  N2 +  Prep-. +  N3.

В свою очередь, ядерные структуры образую т оппо­
зицию по линии переходности — непереходности.

Исследование показало, что глаголы change, alter, 
convert в большинстве примеров передают значение 
«изменяться» в самом общем виде. Глагол change явл я­
ется наименее конкретным, принадлежит к высшему
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уровню абстракции и поэтому может служить иденти­
фикатором для других глаголов группы. По мере удале­
ния от change и уменьшения частотности возрастает ин­
формативная ценность глаголов modify, vary, которые, 
имея в своей смысловой структуре Л С В  «изменяться», 
содержат и указание на его качественную характеристи­
ку. Эти глаголы образуют с глаголами change, alter к а ­
чественную оппозицию по признаку генерализации-спе­
циализации значения «изменяться» — «изменяться** 
видоизменяться».

Глаголы подгруппы I активно взаимодействуют с 
глаголами подгруппы II и образуют качественную оппо­
зицию по линии генерализации-специализации значения 
«изменяться» — «изменяться» переходить в новое 
качество, состояние».

. . .h is  face had altered, grow n  older (XI, 355) (37)
The eyes changed, becam e  amuzed... (VII, 201) (38)
Глаголы подгруппы II более частотны (70 приме­

ров). Глагол become — самый частотный (356 примеров) 
и является опорным словом подгруппы II. Остальные 
глаголы располагаются за ним по мере уменьшения их 
частотности: grow — 163 примера, get — 155, turn  — 64, 
go — 56,'run — 10.

Как уже было сказано, для передачи значения «ста­
новиться, делаться» глагол become употребляется в 
своем основном номинативном значении, остальные — в 
производном.

Характеристику глаголов подгруппы II можно про­
следить, по словарю А. Хорнби (см. таблицу 2).

Структура I N 1 +  V +  А2 является самой частотной 
(606 примеров). Частотность глаголов в этой структуре 
такова: become — 209 примеров, grow  — 163, get — 145, 
go — 56, tu rn  — 35, run  — 10.

По словарю Хорнби данная структура соответствует 
Р 22. В данной структуре все глаголы двухвалентные. 
Вторая валентность представлена прилагательными, ре­
ж е  причастием II. Обязательность второй валентности 
подтверждается трансформацией опущения. Усечение 
предикатива приводит к грамматической неотмеченно- 
сти предложения. В ряде примеров усеченные предло­
жения имеют другой смысл. Связь между подлежащим 
и предикативом можно обозначить как  «согласование 
по смыслу». Обязательность предикатива, необходимая
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Характеристика глаголов подгруппы II по словарю А. Хорнби
Гл
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но

ме
р 

Л
С

В

Общий
семанти­

ческий
компонент

Валент­
ность

Семы значения 
«изменяться»

become 1 come or grow to be P 22 pass from one 
state to ano­
ther

grow 2 become, turn P 22
get 5 change, become P 22 change or pass 

from one state

go 12 become

turn ' 3 change

run 9 become

P 22

P 1, 7, 10 
18, 21,22, 
24

P 22

to another, be­
come or cause 
to become
pass from one 
state to ano­
ther, become
change, or 
cause to chan­
ge in nature, 
form, condi­
tion
pass into a 
specified con­
dition

для завершенности конструкции, придает предложению 
законченность, цементируя его как структурное единст­
во13.

Выявлены модели лексической ’ сочетаемости глаго­
лов в данной структуре: №  1 N i1 +  V +  А2, № 2 N21 +
V +  А2, №  3 N6‘ +  V +  А2, №  4 Ng1 +  V +  А2.

№  1. Soames had become very pale  (I, 103) —► Soa-
mes had  changed Ф  Soames had become... (39)

... he grew  calm er (I, 109) —*■ he changed Ф  he
grew... (40)

She... grew  hot and  m iserable (VII, 40), Ф  she... 
grew... (41)

I’m g e ttin g  very deaf (I, 112) Ф  I ’m getting... (42) 
He turned  sulky (I, 238) ф  he turned... (43)
H e ’ll go  bankrup t (I, 335) ф  he’ll go... (44)
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№  3. Her pale face grew  paler (III,  277) Ф  her pale 
face grew... (45)

.. .her face w ent stony (III, 51 )^=her face went... (46) 

. . . the  rivers ran red (V, 121) Ф  the rivers ran... (47) 
№ 4... his com m unications to her had been grow ing  

increasingly  b^ief (XI, 255) Ф  his com m unications had 
been growing... (48)

В лексических моделях структуры I все глаголы до­
пускают трансформацию объяснения через ОСК change'. 
В ряде примеров глаголы прояйляют индивидуальную 
семантическую избирательность компонента А. Так, при 
глаголе grow компонент А выражен прилагательными:
1) в сравнительной степени (примеры 40, 45), 2) обо­
значающими ухудшение состояния субъекта (пример 
41), 3) прилагательными short, brief, faint, less, кото­
рые по своей семантике противоречат основному значе­
нию глагола «расти, увеличиваться в размерах» (при­
мер 48). Глагол go не встретился с прилагательными, 
выражающ ими положительный признак.

Все глаголы допускают взаимозаменяемость в опре­
деленных моделях (примеры 39, 40, 45, 46), что свиде­
тельствует об их тесной семантической связи — сино­
нимичности.

Структура Ia N ' +  V +  Prep. +  А2 +  Prep. +  А3 пред­
ставлена глаголом go (4 примера), который является в 
ней трехвалентным. Структура представляет собой рас­
пространение ядерной структуры I, к 'которой она сво­
дится после применения трансформации свертывания.

... thifigs had gone  from bad to w orse (V, 194) —*- 
th ings had gone bad Ф  th ings had gone...  (49)

Структура II N 1 +  V +  N2 представлена 159 приме­
рами и 2 глаголами: become — 147 примеров, 'get — 12. 
По словарю Хорнби она соответствует Р  22. Обе валент­
ности глаголов обязательны. Характерной особен­
ностью является совпадение разрядов существительных 
субъектной и объектцой валентности (первый, вось­
мой).

Лексические модели сочетаемости глаголов: №  1 
N i1 +  V 4- N ,2, № 2 N6‘ +  V +  Ng2, №  3 N 8> +  V +  N82: 

№ 1. I ’ve become a writer, J o n  (VI, 25) ф  I ve be­
come... {50)

He is? g e ttin g  more and more male (IV, 202) #=„ He is 
•getting... (51)
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№  2. London had become a terrific property (III,
228) Ф  London had become... (52)

№  3. Love m ust become... a f rag n an t  m em ory , (III,
120) —► Love m ust change into memory. (53)

Структура II характерна и для глаголов подгруп­
пы I, но разный характер значения глаголов в этой 
структуре позволяет трансформацию пассива для гла­
голов подгруппы I и не допускает ее для глаголов под­
группы II.

Структура III N 1 +  V +  N2 +  Prep. +  N 3 представлена 
глаголом tu rn  (29 примеров) в двух лексических моде­
лях, в которых наблюдается совпадение разрядов суще­
ствительных второй и третьей валентности (шестой, 
восьмой разряды). П ервая валентность представлена 
существительными первого разряда.

I d on ’t w an t  to turn  everything into a*joke (VII, 
172) — >-I don’t w an t  to change everything into a joke Ф  
I don’t w an t  to turn... (54)

You could turn  the whole thing into an  indictment of 
moden m orality  (V, 201) ф  You could turn... (55) 
Структура IV N1 +  V +  Prep, -f- N2 представлена глаго­
лом grow  (1 0 'примеров) и не зарегистрирована по сло­
варю Хорнби. Обе валентности являются обязательны­
ми и представлены существительными первого разряда.

You would see her baby grow  into a boy (V, 299) .—“ 
her baby change into a boy — her baby become a boy ф  
her baby grow... (56)

Все глаголы подгруппы II во всех рассматриваемых 
структурах и моделях имеют значение «изменяться — 
переходить в другое качество, состояние». Наличие у 
этих глаголов значения «изменяться» подтверждается 
трансформацией объяснения через ОСК.

Проведенное исследование дает возможность сде­
лать следующие выводы:

1. Группа глаголов со значением «изменяться» в син­
хронном срезе выделена на основе ОСК.

2. Проверка всех исследуемых глаголов трансформа­
цией объяснения через О СК на наличие у них значения 
«изменяться» позволяет отграничить данный ЛСВ от 
других ЛСВ смысловой структуры глагола.

3. Группа неоднородна в синтаксическом отношении. 
Наличие ведущих структур для передачи значения «из­
меняться» позволило выделить две подгруппы глаголов
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t Т а б л и ц а  3
Компонентный состав значения «Изменяться»

1
---------------------------------f... ■.......... ...........  .......

С е м ы  з н а ч е н и я  « и з м е н я т ь с я »

i
Гла­
голы Изменяться существенно изменяться

частично изменяться — видоизменяться

change N 1 3(> 4, 6, 8 +  V N«,,* +  V +  N2,  
N‘.( . )  +  V +  N2«(,)

— —

alter N‘„M +  V N*i ,8 +  V +  N*« 
N '7 +  V +  N V

N1,, B+ V + D 2 — —

convert — № , +  V + N 24, « — — - —

modify — — — N 'i+V +N *^ —

vary — — — N*i, 8+ V  N 
N‘i +  V + N JB 
N ‘e +  V +  D2

*8 +  V +  Prep +  N2e 4- Prep +  Ns*

Структуры N‘ + V N '+V -t-N 2 ' n '+ V + D 2 N1 +  V 
N‘+ V + N *  

N* +  V +  D2

N 1 +  V +  iPrep -+- N2 +  Prep -4- N*



Продолжение таблицы 3

С е м ы  з н а ч е н и я  « и з м е н я т ь с я »

изменяться — переходить из одного состояния в другое с ухудшением состояния 
1

Гла­
голы

N 1! +  V +  N2e +  Prep +  N38 N1K(8 )+ V + P r e p +
+ N 2e(e)

|  ’ — 'N\,6,8 +  V +  А* N *,(e)  +
+ V + N 2i(V)

be­
come

N 1, +  V +  N28 +  Prep +  N3g N*i-t-V4-Prep4-N22 — N'i^.e.e +
+ V + A 2

— grow

N* t +  V +  N2e (») -j-Prep-i- , — — N11.2,6 в +  V +  А2 N ‘, +  V +  N2, get

NJi +  V +  N2e(e) +  
4-Prep4-N3fi(8)

—

— N',,8 +  V + А 2 
%

N1,, «, + V + A 2 -  
' N 'e+V +P rep

+  А2 +  Ргер +  А3

—

turn

go

_ -- — N ‘6,8 +  V +  А2 — run

N* +  V +  N2 +  P re p  4- N3 Nl + V  +  P rep+N 2 N' +  V +  A2; N1 +  V +  A2 
N 1 +  V Ч-Prep +
+  A2 +  Prep +  A3 

_________._____ П подгруппа ------------------------------------—--------

N‘- f V +  Струк- 
+ N 2 I' туры



внутри Л С Г, которые образуют качественную оппози­
цию по линии генерализации — специализации этого 
значения: «изменяться переходить в новое качество, 
состояние».

4. В каж дой  подгруппе глаголов выделяются ядер­
ные структуры, которые очень частотны, и структуры не 
частотные, являющиеся распространением ядерных.

5. Наличие общих структур и общих моделей лекси­
ческой сочетаемости свидетельствует о тесной семанти­
ческой связи между глаголами в каждой из подгрупп — 
их синонимичности — и возможности взаимозаменяться 
на уровне отдельных разрядов существительных.

6. Внутри каждой подгруппы выделяется опорное 
слово, глагол, который в садоом общем виде передает 
значение «изменяться». Остальные глаголы располага­
ются за опорным словом в порядке убывания их частот­
ности. Чем ближе по частотности глагол к опорному 
слову, тем теснее их семантическая связь. Чем меньше 
его частотность и, следовательно, -дальше стоит глагол 

,от опорного слова, тем более возрастает его информа­
тивная ценность, «значимость» (индивидуальная х ар ак ­
теристика).

7. Анализ валентных свойств в современном языке и 
сравнение с данными словарей позволяет выявить функ­
ционирующие структуры употребления для каждого 
глагола.

8. Группа представляет собой совокупность слов, 
противопоставленных друг другу по одним признакам 
(индивидуальные синтаксические возможности и семан­
тическая избирательность) при общности других (ОСК, 
общие структуры и общие модели лексической сочетае­
мости). Применение метода компонентного анализа по­
зволило представить значение «изменяться» в виде На­
бора сем (таблица 3).
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Т. В. МАКСИМОВА

К В О П РОСУ  О С Е М А Н Т И Ч Е С К О Й  СТРУ К ТУ РЕ 
А Н Г Л И Й С К И Х  П Р Е Ф И К С А Л Ь Н Ы Х  П Р О И З В О Д Н Ы Х

Д о настоящего времени в англистике семантической 
стороне словообразования уделялось меньше внимания, 
чем вопросам формального словообразования. В связи 
с этим словообразовательная семантика является мало- 
разработанной в синхронном словообразовании вообще 
и в префиксации в частности.

Н а необходимость и актуальность исследования 
взаимосвязи и взаимообусловленности структуры н се­
мантики компонентов производного, а такж е  правил их 
сочетаемости в зависимости от смысла указывают мно­
гие лингвисты [1]. Изучение семантического согласова­
ния между компонентами производного в свою очередь 
связано с проблемой значения производного слова, в 
частности, префиксального, поскольку проблема значе­
ния префиксального производного не может быть реше­
на без исследования тех системных закономерностей, 
которые обусловливают характер взаимодействия его 
компонентов и тем самым предопределяют семантику 
лексических групп производных слов.

М ожно считать установленным тот факт, что значе­
ние аффиксального производного является результатом 
сложного взаимодействия структуры и семантики ком­
понентов словообразовательной модели — аффикса и 
производящей основы [2, 3]. Это утверждение относится 
ко всем производным, но особенно важно для таких 
производных слов, в качестве компонентов которых вы­
ступает многозначный аффикс и многозначная произво­
д ящ ая  основа {3, 4]. Однако, если семантике суффик­
сальных производных посвящены специальные исследо­
вания [4], то вопрос о системных закономерностях взаи-
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модействия компонентов префиксальных моделей з а ­
трагивался и решался в лингвистической литературе 
лишь в самом общем виде (3, 5]. Что касается префик­
сальных производных, то представляется такж е необхо­
димым исследовать то сложное взаимодействие значе­
ний префикса и производящей основы, которое прояв­
ляется в «выборе» префиксом определенного значения 
производящей основы и в «выборе» самой производя­
щей основой соответствующего значения префикса. З а ­
висимость семантики префиксального производного от 
структурных и семантических особенностей их компо­
нентов действительно имеет место. Однако, чтобы объ­
яснить ряд вопросов, связанных с фактором однознач­
ности и /или многозначности значений производных, по­
строенных j i o  одной и той же структурно-семантической 
модели, необходимо учесть количество значений их ком­
понентов. ,

Семантика префиксального производного обусловли­
вается не только структурными и лексико-семантически­
ми характеристиками его компонентов, но зависит и от 
конкретных семантических характеристик префиксов и 
производящих основ в пределах структурно-семантиче­
ской модели. '  -

Известно, что префиксы в современном английском 
языке можно характеризировать с разных точек зрения: 
как  однозначные и многозначные, продуктивные и не­
продуктивные, глагольные и связанные с глаголом лишь 
частью своих значений и т. п. [5, 6, 7]. Производящие 
основы, участвующие в образовании префиксальных 
производимых, могут быть такж е однозначными и мно­
гозначными.

В связи с этим возникает вопрос, влияет ли фактор 
однозначности и многозначности префиксов и произво­
дящих основ на семантическую структуру префиксаль­
ного производного.

Целью данной статьи является исследование зави­
симости значения префиксального производного от ф ак ­
тора однозначности/многозначности его компонентов.

М атериалом для исследования явились такие произ­
водные с префиксами de-, en-, out-, которые мотивиру­
ются как структурой, так  и семантикой их компонен­
тов — префиксов и производящих основ1.

Анализу подвергались 233 производных с префиксом
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de-, 138 — с en- и 121 — с out-. Отбор материала прово­
дился по словарю Уэбстера [8].

Предполагается, что, имея значения префиксов de-, 
en- и out- и словарные данные о значении производных 
и производящих основ2, можно установить закономерно­
сти смыслового взаимодействия' префиксов с однознач­
ными и /или многозначными производящими основами, 
а так ж е  определенные типы сочетаемости этих значений, 
которые влияют на семантическую структуру префик­
сальных производных — их однозначность или много­
значность — и могут служить образцом для новообразо­
ваний по данным структурно-семантическим моделям.

По данным имеющихся работ [5], система глаголь­
ной префиксации в синхронном срезе характеризуется 
21 префиксом, 32 структурными и 37 структурно-семан­
тическими моделями3.

Поскольку каж дая  структурно-семантическая модель 
имеет свое значение (5], то и построение префиксальных 
производных по этим структурно-семантическим моде­
лям характеризуется тем, что им свойственно обобщен­
ное значение, проявляющееся во всех производных сло­
вах модели. I

Исследование семантики префиксальных производ­
ных показывает, что разные структурно-семантические 
модели имеют разное количество как  однозначных, так 
и многозначных производных.

Например, производные, образованные по структур­
но-семантической модели de- +  V, значейие которой 
«действие, противоположное действию, выраженному 
производящей основой», насчитывают 124 однозначных 
производных и лишь 23 многозначных4.

Что касается производных, оформленных префиксом 
еп- и репрезентирующих структурно-семантическую мо­
дель en- +  N, которая имеет значение «помещение в 
место, которое вы раж ает производящая основа», то 
распределение количества однозначных и многозначных 
производных основ оказывается иным. Многозначные 
производные глаголы данной структурно-семантической 
модели составляют 44% от общего количества произ­
водных, входящих в нее.

Д ве  структурно-семантические -модели с out- имеют 
многозначные производные, составляющие 23% и 29% 
соответственно.
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К ак  видно из табл. 1, большинство производных гла­
голов являются' однозначными. Большее количество 
многозначных производных наличествует во всех струк­
турно-семантических моделях с префиксом еп-.

Наличие разного количества однозначных и много­
значных префиксальных производных в различных 
структурно-семантических моделях подтверждает тезис
о том, что существуют факторы, которые способствуют 
многозначности производного в пределах структурно­
семантической модели.

Сопоставление соответствующих производящих основ 
по признаку их однозначности/многозначности показы­
вает, что им свойственно иное соотношение однозначно­
сти/многозначности, чем производным глаголам. Так, 
производящие основы, к ак  правило, многозначны. Н а ­
пример, из 121 производящей основы, участвующей в 
образовании глаголов с out-, 115 основ многозначны и 
лишь 6 однозначны.

Подобная картина наблюдается у производящих ос­
нов, сочетающихся с префиксом еп-.

Наибольшее количество однозначных производящих 
основ насчитывается у глаголов, оформленных префик­
сом de- (почти 7з всех производящих основ).

Данные о многозначности/однозначности производ­
ных и соответствующих им производящих основ сведе­
ны в таблице 2.

Исследование материала позволяет сделать вывод, 
что самым распространенным ‘ типом взаимодействия 
производящих основ и префиксов является взаимодейст­
вие в пределах структурно-семантической модели одно­
го из значений префикса с однозначными или многознач­
ными производящими основами в одном из их значений. 
Именно данным типом взаимодействия обусловливается 
однозначность префиксальных производных.

Например, 89% производных глаголов структурно­
семантической модели с de-, выступающей в значении 
«изъятие объекта», характеризуется именно данным ти­
пом взаимодействия префикса и производящей основы. 
Из 491 производных глаголов с de-, еп- и out- 370 одно­
значны, что составляет 75%.

^ а к и м  образом, значительное место в системе гла­
гольной префиксации принадлежит однозначным пре­
фиксальным производным.
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Соотношение числа однозначных и многозначных префиксальных производных*
Т а б л и ц а  I

Пре- Структурно<емантиче- 
фикс ская модель

Значение структурно- 
семантической модели

X X
о 3 3 m х я^  кй м О S i bJ п П п
S О Я о5 * о а  3  е< о. о 

а  о с  о

к2хгСосоаз м Ч * о о Ж сх а* с

х
2 Sо Я 3 И гг X Н Я

£ 2 Sч о ОО 2 Q, ^  S с

de-i+V ie, ц, зо Действие, противопо­
ложное действию, вы­
раженному произво­
дящей основой

124 84 23 16

de-j-j-/V |ДМ,И4МТ41 Изъятие объекта 73 86 12 14
de-a-4-Aj, is Каузативность 2 67 1 33
еП-| Т  V25(28 Полнота действия 24 67 12 33
en-2-(-N«, н, и, 22 

•
Снабжение тем, на 
что указывает произ­
водящая основа

14 62 10 38

en-3-j-Ni, ю, it, 1з, is Помещение в место, 
которое выражает 
производящая основа

25 56 21 44

en-«4-N|, 24 Каузативность 1S 65 7 45
en-4-i-Ai, з, s Каузативность 4 40 6 60
0 L l t - 4 + V i ,  J, 4_«, |_1*, 
12_14, 16_10. 21

Превзойти то, что 
выражено производя­
щей основой

79 77 23 23

OUt- +  'Nl, 13, 24 

(

Превзойти то, что 
выражено производи­

вшей основой

1 0 71 4 29



Однако 25%V то есть 121 производное, являются 
многозначнымиДРассмотрению факторов, определяю­
щих многозна^ф сть  производных, посвящены единич­
ные работы, в которых исследуются только суффиксаль­
ные производные\одной части речи — имени прилага­
тельного [4].

Т а б л и ц а  2
Сопоставление однозначности/многозначности 
производных1 глаголов и производящих основ

Пре­
фиксы

Производные глаголы Производящие 
глагольные основы

одно­
значные

I
много­

значные
одно­

значные
много­
значные

de- 197 36 75 158

en- 82 56 9 129

out- 93 22 6 115

Чем ж е предопределяется многозначность префик­
сальных глаголов, каким семантическим типом структу­
ры® онн характеризуются н могут ли особенности семан­
тики прилагательных быть распространены и на семан­
тику глагола?

Проведенный анализ многозначных производных 
глаголов показывает следующее:

1) Многозначность префиксальных производных и 
тип их семантической структуры предопределяется взаи­
модействием префикса в одном из его значений с неко­
торыми значениями производящей основы, то есть ре­
ализацией в пределах одной структурно-семантической 
модели нескольких значений многозначных производя­
щих основ (см. таблицу 3, рис. 2).

Так, debug, имеет два значения: 1) remove insects
from; 2) detect and  eliminate errors in. Они соотносятся 
с ' разными значениями производящей основы bug:
1 a) an insect; b) any  certain  insects commonly conside­
red as  (1) bedbugs; (2) cockroach; (3) an  insect of, the 
other hemiptera 2) an uninspected defeat, fault, flaw or 
imperfection, etc.7.

Embrown, выступает в значениях 1) darken; 2) cause 
to tu rn  brown. ~  f
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' Он получает их от разных значений/ производящей 
основы brown: 1 a) dark, dusky; b) glioomy; 2) of the
colour brown, etc. /

Аналогичное явление наблюдается/ у производного 
outwatch: 1) su rpass  in watching; 2) tq m ain ta in  a vigil 
till after the end of. Его многозначность обусловлена 
многозначностью watch: 1 a) keep vigil as  a devotional 
exercise; b) be awake; walte; c) remain aw ay  during the 
night in attendance on a sick person; be on one’s guard  or 
on the lookout: be atten tive  or vigilant, b) keep guard; 
3 a) keep someone or som ething under close observation, 
b) observe as a spectator, etc...

2) Многозначность предопределяется взаимодействи­
ем префикса в нескольких его значениях и производя­
щей основы в одном нз ее значений, то есть совпадени­
ем сфер действия нескольких структурно-семантических 
моделей (см. табл. 3, рис. 3). Это очень малочисленная 
в нашем материале группа, в которую входят производ­
ные основы с еп-.

Например, enisle  1) to place ap a r t  (as an is land);
2) m ake an  island of имеет такие два значения, в кото­
рых производящая основа isle  употребляется в одном и 
том ж е  значении, а многозначность производного обус­
ловлена лишь многозначностью префикса еп-. Первое 
значение производного соотносится со значением еп- 
«помещение внутрь», а второе — со значением «каузаль­
ность» [5].

3) Многозначность префиксальных производных обу­
словливается семантическими изменениями, которым 
подвергается смысловая структура префиксального про­
изводного в процессе развития языка (см. табл. 3, 
рис. 4).

Многозначность этих производных следует рассмат­
ривать как  результат развития семантики уж е готового 
деривационно-мотивированного слова. Деривационно­
мотивированные значения префиксальных производ­
ных, являясь отправной точкой для развития новых зна­
чений, порождают новые, но уже деривационно не моти­
вированные значения, усложняющие семантическую 
структуру слова [9].

Так, многозначность производного dehorn, в частно­
сти его второе значение, обусловлено фактором семан­
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тического развития dehorn 1) deprive of horns, prevent 
the grow th  of tne horns of (cattle); 2) prune severely.

Суть этого яЬления заключается в том, что префик­
сальное производное приобретает значение, не выводи­
мое из составляющих его компонентов [9]. Многознач­
ность глагола ouipurn  такж е  связана с наличием как 
деривационно-мотивированного значения «to outdo in 
burn ing , burn longer than», так и значения деривацион­
но не мотивированного, являющегося результатом се­
мантического развития производного: «dissipate by
burning».

Кроме того, возможны различные сочетания пере­
численных выше случаев взаимодействия префиксов и 
производящих основ (см. табл. 3, рис. 5—7). Например, 
многозначность производящих enring  и ensoul предо­
пределяется. как многозначностью префикса, так и мно­
гозначностью основы.

Что касается производных outrun, enlarge, deflower, 
то их многозначность обусловлена как фактором реали­
зации значений многозначной производящей основы, 
так  и фактором семантического развития. А многознач­
ные префиксальные производные embody, enroll, encom­
pass  являются результатом взаимодействия префикса в 
нескольких его значениях и результатом семантического 
развития производного.

Все префиксальные производные • с префиксами de-, 
en- и out- распределены на перечисленные выше типы и 
различные их сочетания и сведены в таблицу 3. Кроме 
того, в таблице приводятся количественные данные по 
каждому типу.

Таким образом, можно сделать следующие выводы 
относительно типов взаимодействия префиксов и произ­
водящих основ в префиксальных глаголах.

1. Основным типом сочетаемости префиксов и произ­
водящих основ является тип, в котором компоненты 
производного взаимодействуют в' одном из имеющихся у 
них значений. Именно данный тил предопределяет од­
нозначность префиксальных производных.

2. Многозначность префикса и производящей основы 
предопределяет многозначность основ производных. 
Префиксы в одном значении могут сочетаться с несколь­
кими значениями производящих основ и наоборот.

3. Многозначность производного может возникнуть и
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Т а б л и ц а  3
Семантические соответствия однозначных f  многозначных 

префиксальных производный

Семантические
Количество

производных
Примерысоответствия

еп; de- out-

рис. 1
pi*, "

— Der,

83 200 90 embus, embox, enje- 
wel, dewater, detrain, 
degas, "outwork, out- 
tell, outeat

рис.2 Р П <
-Dor,
^Ptr*2

21 17 10 entwine, entrap, entit­
le, degrade, demilitari­
ze, deplume, otitma- 
neuver, outshine

рис.5 > s ,
—Der,
*-Dera

5 — — enisle, embay, engla- 
mour ensphere

рис. 4 1 Der, 
*

17 15 16 derail, delouse, deglu- 
tinate, outthink, out- 
spi-nd, outdo, embit­
ter, encourage, englobe

put. 5 рг,
-Den, 

—D«fc

6 — — enring, encircle, enso­
ul, entrap

рис. 6 Prt < ^

4 4  S,

1 Deri
* Der^ 

-,Ders 

Der*

2

4

3 1 enlarge, deflower, out­
run, encrust

рис.?

РП X

> •
-iPeri
»Dera

-.Derj
♦Регд

3 — — embody, enroll, encom­
pass

благодаря развитию смысловой структуры префиксаль­
ного производного.

Выводы, которые позволяет сделать проведенный н а ­
ми анализ префиксальных многозначных глаголов, в об-
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щих чертах совпадают и подтверждают выводы, сделан­
ные 3. А. Харитончик [4] для многозначных суффик­
сальных прилагательных. Таким образом,-наш материал 
позволяет считать, что отмеченные факторы и типы соче­
таемости свойственны всем производным словам, не­
зависимо от части речи.
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ПРИМЕЧАНИЯ

1 Выбор данных префиксов вызван тем, что они отвечают пе­
речисленным характеристикам (см. стр. 2) префиксов: все онн при­
нимают участие лишь в образовании глагола [5], они характеризу­
ются разным количеством значений: out- однозначен, de- имеет три 
значения, еп- пять [51; в-третьих, они отличаются по признаку про­
дуктивности: еп- непродуктивен, out- и de- продуктивны {6].
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г Значение производных и соответствующие им значения про­
изводящих основ определялись по словарю Уэбстера [8].

3 Структурная модель — это структурная схема построения 
префиксальных производных, характеризующихся тождеством пре­
фикса и лексико-грамматнческой отнесенности производящих основ. 
Под структурно-семантической словообразовательной моделью по­
нимается такое построение префиксальных производных, в котором 
учитывается лексико-семантическая характеристика компонентов 
структурной модели и характер семантических отношений между 
ними.

‘ Условные обозначения: V — глагол, N — существительное,
А — прилагательное.

5 Нижний цифровой индекс указывает лексико-семантическую 
группу, в которую входит данная производящая основа. Лексико­
семантические группы и значения моделей приводятся из работы 
К. В. Пиоттух [5]. Например, к 16-й группе относятся глаголы, 
обозначающие действие внешнего выражения и отношения к окру­
жающим; к 23-й — глаголы, обозначающие действие, приводящее к 
приобретению новых физических и химических качеств; к 30-й — 
глаголы, обозначающие воздействие на психику и чувства человека 
и коллектива и их взаимодействие и т. д.

9 Префиксальные производные одной и той же структурно-се­
мантической модели характеризуются наличием общего семантиче­
ского компонента в их значениях. Общность семантического компо­
нента предполагает выделение определенных семантических типов 
префиксальных производных, например, в нашем материале произ­
водные выступают членами семантического типа глаголов, объеди­
ненных значением действия обратного тому, что выражено произ-/ 
водящей основой или значением чрезмерности действия и т. д.

7 Как словарные данные о значении производных и произво­
дящих основ, так и нумерация их значений приводится по указан­
ному словарю Уэбстера [8]. В некоторых случаях дефиниции из сло­
варя Уэбстера модифицируются для простоты изложения.

8 Схема таблицы заимствована у 3. А. Харитончик [4].
Условные обозначения: рг---- префикс, pri,2,3 — префикс в первом,
втором и т. д. значении; S — производящая основа, S i,2,3 — произ­
водящая основа в первом, втором и т. д. значении. Der — произ­
водное, Deri,2,j — производное в первом, втором и т. д. значении. 
Вертикальная стрелка j  указывает на возникновение новых значе­
ний префиксального производного в результате семантического раз­
вития.



И. В. СЕНТЕНБЕРГ

М Н О Г О ЗН А Ч Н О Е  С Л О В О  
КАК Л Е К С И К О -С Е М А Н Т И Ч Е С К А Я  ПАРАДИГМ А

(К  вопросу о смысловом инварианте многозначного  
гла го ла  в английском язы ке)

Ведущие советские лексикологи исходят из того, что 
отдельно взятое слово является основной единицей язы ­
ка; оно существует объективно, воспроизводясь в от­
дельных актах речи-и оставаясь тождественным самому, 
себе. Проблема тождества и воспроизводимости слова в 
советском языкознании разрабатывалась  В. В. Вино­
градовым,, А. И. Смирницким, О. С. Ахмановой и неод­
нократно привлекала внимание других исследователей1.

Многозначное слово, несмотря на наличие в егсцсо- 
ставе разных лексико-семантических вариантов (Л С В ), 
рассматривается говорящими как нечто цельное, посто­
янное, данное нам в объективной действительности, в 
нашем опыте и сознании. В каком бы из своих значений 
слово ни воспроизводилось в речи, мы, как правило, без­
ошибочно узнаем, что это то ж е самое слово. *

В связи с этим заманчивой для лексиколога является 
идея рассмотрения смысловой структуры многозначного 
слова как своеобразной лексико-семантической парадиг­
мы, отношения между элементами которой определяют­
ся наличием сходных (инвариантных) и различитель­
ных (дифференциальных) смысловых компонентов. П о ­
добный подход к смысловой структуре многозначного 
слова согласуется с рассмотрением таких*лексических 
микросистем, как синонимические и антонимические ця- 
ды, лексико-семантические группы (Л СГ) и лексико-се­
мантические поля.

Многочисленные исследования по лексико-семанти­
ческим группам, синонимическим и : антонимическим ря­
дам, а такж е наши собственные наблюдения показы ва­
ют, что основными свойствами лексико-семантической 
парадигмы являются:

55



наличие смыслового, инварианта, который варьирует­
ся единицами парадигмы;

совпадение по одним смысловым компонентам и про­
тивопоставление по другим, в связи с чем единицы лек­
сико-семантической парадигмы (ЛСВ) выполняют функ­
цию дифференцированной денотации;

смысловая иерархия, проявляющаяся в том, что 
нижестоящий элемент парадигмы включает в себя смыс­
ловое содержание вышестоящего (то есть выше распо­
ложенного по уровню абстракции) элемента2;

разная функциональная нагрузка единиц лексико-се­
мантической парадигмы при ее функционировании в 
речи.

Постановка вопроса о парадигматических отношени- 
их между лексико-семантическими вариантами много­
значного слова предполагает наличие у последнего 
смыслового инварианта, своеобразного «общего зн а­
чения». ,

Вопрос этот трудный и спорный. Некоторые исследо­
ватели, занимающиеся изучением слова и его смысло­
вой структуры, отрицают возможность наличия у него 
смыслового инварианта. Так, например, Д. Н. Шмелев 
считает нецелесообразным «искать «общее значение», 
которое рассматривалось бы как семантический инвари­
ант или как некоторое неизменное смысловое ядро, со­
храняющееся при употреблении слова в разных значе­
ниях. Существование подобного «общего значения» у 
слова сомнительно, хотя бы потому, что свойственные 
слову, значении во многих-случаях соотносят его с неод­
нородными «реалиями» и с разными семантическими 
группами слов»3.

В качестве возражения хотелось бы заметить, что, 
во-первых, предметы, называемые словом стол в значе­
нии «род мебелн», такж е далеко не однородны. Ср. стол 
деревянный, пластмассовый, откидной и письменный, 
туалетный, кухонный и т. п. В первом случае неодно­
родность предмета материальная, во втором — функци­
ональная. Во-вторых, многочисленными исследования­
ми доказано, что лексико-семантические группы сопри­

, касаются и взаимодействуют друг с другом, например, 
глаголы передвижения и звучания, глаголы звучания и 
глаголы речи, глаголы речи, глаголы мышления и зри­
тельного восприятия, прилагательные ’ Цвета и света
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и т. пА В-третьих, слово в разных значениях может 
входить как в состав одной и той ж е  ЛСГ, так  и в состав 
разных ЛСГ. Так, например, глагол m urm ur в первом 
значении (make a low continuous sound) входит в Л С Г  
глаголов звучания, а во втором (speak in a low voice) и 
третьем (complain or grumble) — в Л С Г  глаголов ре­
чи5. Глагол remark в первом значении (notice; take note 
of) входит в Л С Г  глаголов зрительного восприятия, а во 
втором значении (say or write as a comment) — в Л С Г  
глаголов речи. Глагол talk, наоборот, во всех своих зн а ­
чениях входит в группу глаголов речи.

Несмотря на всю категоричность заявления об от­
сутствии у многозначных слов «общего значения», 
Д . Н. Шмелев при анализе 'фактического материала 
признает, что у ряда слов последнее имеется. Так, ан а ­
лизируя смысловую структуру слова,зем ля, Д. Н. Ш ме­
лев пишет, что в нем «трудно выделить главное или 
«первичное» значение. Стержнем слова здесь оказы ва­
ется не какое-то отдельное его значение, а те семанти­
ческие элементы, которые оказываются общими для 
всех значений слова»®.

Вопрос о наличии смыслового инварианта слова кос­
венно ставится во всех исследованиях, посвященных 
так  называемым словам широкого значения7.

Е. Курилович отмечал, что... «общее значение» яв ­
ляется своего рода абстракцией, с трудом поддающейся 
формулировке, полезность и применимость которой к 
конкретным лингвистическим проблемам решит буду­
щее»8. Тем не менее нам представляется, что он ставил 
в какой-то мере вопрос о смысловом инварианте приме­
нительно к большей группе многозначных слов, когда 
говорил, что «самое важное — главное значение, то, ко­
торое не определяется контекстом, в то время как ос­
тальные (частные) значения к семантическим элемен­
там  главного значения прибавляют еще и «элементы 
контекста»9. Думается, что это в целом верное высказы­
вание можно было бы несколько уточнить в том смысле, 
что другие значения прибавляют к семантическим эле­
ментам главного значения дополнительные смысловые 
компоненты, модифицирующие и осложняющие его. Это 
находит выражение в их контекстуальной обусловлен­
ности.
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Так, например, смысловую структуру глагола talk 
можно представить следующим образом 10:

1) ta lk  .
2) ta lk  about malicious things  ( =  gossip; say m ali­

cious th ings)
3) ta lk  business, politics, etc ( =  discuss)
4) ta lk  smb. into (out of) doing sm th  ( =  bring about

a result by ta lk ing).  •
Здесь мы наглядно видим, как второстепенные значе­

ния прибавляют к семантическим элементам главного 
значения смысловые компоненты, модифицирующие и ос­
ложняющие его, что находит выражение в их контексту­
альной обусловленности. Последняя, представленная в 
обобщенном виде в форме синтаксических структур, а 
такж е классов и подклассов слов, может рассматривать­
ся в совокупности со звуковой оболочкой слова как фор­
ма (способ) выражения значения данного лексико-семан­
тического варианта.

Аналогичное наблюдается и у write:
1) write
2 a) write som eth ing  (words, figures, symbols, one’s 

name, etc.) on paper or other material ; b) (fig. usu. pass i­
ve) fear, trouble etc. on one’s face.

3) w rite  letters to smb.  ( =  communicate in writing)
4) write  stories, poems, articles, etcw ( =  do the work of 

an au thor) .
Примеры подобного рода можно продолжить. Они 

свидетельствуют о том, что, вероятно, у значительного 
числа многозначных слов в качестве смыслового инвари­
анта выступает основное номинативное значение, почти 
неограниченное в своей контекстной реализации нормами 
языка, наиболее значимое для всего говорящего коллек­
тива и, соответственно, наиболее употребительное (как у 
talk) или одно из употребительных (как у  write) .

Мы полагаем, что многозначным словам свойственны 
все или 'большинство признаков лексической парадигмы. 
Конечно, нельзя не учитывать того обстоятельства, что 
слова в любом языке чрезвычайно многообразны и р аз­
нообразны по своему характеру и что язык, а тем более 
лексика, — не строгая логическая или математическая 
система, где все можно разложить по полочкам и где 
бсегда возможно однозначное решение.

Не претендуя на окончательное решение вопроса о
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наличии смыслового инварианта у многозначных слов и 
способах его выражения, рассмотрим его применитель­
но к глаголам речи и некоторым глаголам передвиже­
ния, всего 200 слов. Анализ проводится преимуществен­
но на материале словарей, однако в нашем распоряже­
нии имеются многочисленные примеры употребления 
исследуемых единиц в речи и частотные данные их упо­
требительности применительно к обследованным тек­
стам.

Сам процесс образования многозначности свидетель­
ствует о том, что диахронически значения многозначно­
го слова оказываются тесно связанными друг с другом.

Рассмотрим кратко историю развития смысловой 
структуры глагола walk, изобразив последнее схематич­
но следующим образом .(см. стр. 6 0 )и .

К ак мы видим, каж дое  новое значение является се­
мантически производным от одного ■ из имеющихся. 
W alk2 восходит к walk], walks, w alk4 и w alk5 восходят к 
walk 2. Образование новых значений у w alk  происходит 
путем смещений, добавления или устранения одного 
смыслового компонента, причем новое значение сохра­
няет тесную связь с тем значением, от которого оно об­
разовано, что подтверждается наличием в содержании 
их значения ряда общих смысловых компонентов. По 
данным словаря Хорнби, в современном английском 
яз?ыке walk представлен лексико-семантическим вариан­
том w alk 2, который в настоящее вредая является основ­
ным в его смысловой структуре, а так ж е  лексико-семан­
тическими вариантами walks и walk6. Д л я  всех этих трех 
значений глагола walk характерно наличие смыслового 
инварианта, представленного смысловыми компонента­
ми: глагольность, передвижение, пешком.

Сказанное выше не означает, что смысловой инвари­
ант четко прослеживается во всех многозначных словах. 
Если бы это было так, то не стоял бы столь остро во­
прос о разграничении полисемии и омонимии, возникаю­
щей на базе распада полисемии слов. Смысловая струк­
тура многозначных слов в современном английском 
языке часто представляет собой очень сложное явление, 
р яд  звеньев которого оказались утраченными в процес­
се исторического развития или несколько сместились в 
связи с системными и структурными связями слова в 
языке. Однако это не означает, что 'вопрос о смысловом
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Замещение четвертого смыслового 
компонента сравнительно с walki 
при сохранении всех других дает 
смещение значения
Замещение второго смыслового ком­
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жает значение Л С В  walks и расши­
ряет его информативную содержа­
тельность.

вести,
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понента сравнительно с walk* дает 
сдвиг значения



инварианте многозначного слова не может ставиться и 
решаться.

Среди проанализированных нами многозначных гл а ­
голов имеются такие, в которых смысловой инвариант 
выражен свободно,' основным номинативным значением, 
не ограниченным в своей реализации каким-либо осо­
бым языковым контекстом.

П ри  анализе материала мы исходим из того, что если 
производные значения глагола можно толковать при 
помОщи основного значения (его словарной дефиниции), 
то они содержат в своем составе^ смысловые компонен­
ты, составляющие содержание основного значения. При 
этом, конечно, в толкование производных значений 
включаются дополнительные элементы, отражающие 
смысловое своеобразие производных значений сравни­

т е л ь н о  с основным. .
Рассмотрим несколько глаголов речи, относящихся 

к разным уровням абстракции и разных _по употреби­
тельности. Ниже мы приводим толкование смысловой 
структуры рассматриваемых глаголов по словарю Хорн­
би (слева; сокращенно) и лексическую трансформацию 
их значений с целью выявления смыслового инвариан­
та (с п р а в а )12.

Talk  vi., vt.

(1) (Р  21, 24) speak.
The baby is learning  
to talk. .

(2) (P  21) gossip, say 
malicious J h i n g s  abo­
ut.
S h e  has been indiscre­
et and people are be­
g in n in g  to talk.

(3) (P  1) speak of, as to 
talk business (politics, 
etc).

(4) (P  7, 10) b r ing  about 
a result  by ta lk ing , as 
to talk a friend out of 
a foolish plan.

(1) speak

(2) speak  ill of smb.

(3) speak of, as to talk  
business, politic, etc.

(4) speak  in order to per­
suade, smb.
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Inform vt., vi.

(1) (P  1, 12, 14, 16, 18) 
tell; give knowledge 
to. We were informed  
tha t the prisoner had  
escaped. Can you in­
form  (as to) where he 
lives?

(2) (P  24, with against)  
b r ing  a charge or ac ­
cusation; supply in ­
formation tha t  will re ­
sult  in "an accusation.

(3) (P  18) fill, an im ate  
(with a feeling, etc)

Say vt., vi. (P

(1) express in words; u t ­
ter; m ake a s tatem ent.
He sa id  « Good mor­
n in g » to his teacher.
/  have som eth ing  to 
sa y  to you.

(2) (in this sense, also 
used in P 15, esp. in 
neg. and  interr.) form 
and  give an opinion 
concerning; suppose; 
estimate. You m ay  
learn to  p lay the vio­
lin in, ( le t us) soy, 
three years. A n d  so  
sa y  all of us.

(3) report; allege. People  
say  tha t he is very  
wealthy. He is said to 
be the best swimmer in 
the town.

(1) tell

(2) tell on smb.

(3) tell smth. in older to 
inspire a person.

1, 11, 18, 21)

(1) express smth. in 
words.

(2) form an  opinion (de­
cision) concerning and 
express it in words.

(3) express in words  s t a ­
tement, opinion, etc. 
concerning smb. or 
smth.
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Announce vt., (P  1, 11, 15)

(1) m ake known; tell
* I t  has been announced  

that Mr. A and M iss  В  
will be married next  
month.

(2) (P  1) say th a t  som e­
one has come by ca l­
l ing out his name. The  
servan t announced Mr. 
a nd  Mrs. Sm ith .

(1) m ake known;  tell

(2) m ake know n  sm b’s 
arrival by calling out 
his name.

M urm ur  vt., vi. (P 1, 21, 23, 24)

(1) m ake a low, conti­
nuous sound, as  a 
m urm uring  brook

(2) speak  in a low voice, 
as to m urm ur a prayer

(3) complain or grumble, 
as  to m urm ur aga ins t  
new taxes

(1) m ake a low, conti­
nuous sound

(2) m a k t  a low, conti­
nuous sound  when 
speaking

(3) m ake  a low, conti­
nuous sound  when 
com plaining >

У многозначных глаголов подобных рассмотренным 
выше основное номинативное значение, представляющее 
смысловой инвариант слова, выступает как единица бес- 
признаковая (немаркированная) в смысловой парадиг­
ме слова, противопоставленная всем другим членам п а­
радигмы, которые можно рассматривать как  специали­
зированные способы выражения того, что в- самом об­
щем вйде представлено в смысловом инварианте слова. 
Маркированность элементов парадигмы возникает в 
связи со специфическим синтаксическим и лексическим 
окружением, представленном на уровне языковой нор­
мы. В типовом контексте возникает дополнительный 
смысловой компонент, который расширяет информацию, 
представленную в основном значении, делая производ­
ные Л С В  более содержательными.

Нечто аналогичное мы наблюдаем в синонимическом 
ряду, где все члены ряда выступают как  признаковые по
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отношению к доминанте (если, конечно, она имеется) 
ка:к беспризнаковому члену парадигмы, в то время как 
каждый «рядовой» член синонимического ряда противо­
поставлен другому такому ж е  члену как признаковый 
признаковому. Так, например, в синонимическом ряду 
answer], replyi, retort], respondi, re tur беспризнаковой 
и самой абстрактной единицей является a n s w e r  «отве­
чать», то есть сообщать информацию в ответ на вопрос 
или просьбу13. При этом не предполагается какое-либо 
уточнение характера ответа, последний может быть с а ­
мым разнообразным. Все остальные единицы ряда по- 
разному уточняют значение доминанты. Replyi семанти­
чески не отличается от answer], однако противопостав­
лен последнему стилистически- Retort] значит «отвечать 
(на вопрос, просьбу или чьи-либо слова) быстро, резко 
или-недоброжелательно». R e t u r n  такж е противопостав­
лен answer] семантически и означает «отвечать (на во­
прос, просьбу или слова) быстро, иногда резко и с эле­
ментом возражения». Respond], как .и  replyi, противопо­
ставлен answer] стилистически. Кроме того, ои означает 
«отвечать» в смысле «словесно реагировать на чьи-либо 
слова или высказывание».

У второй, более многочисленной группы проанали­
зированных нами глаголов основное, номинативное зн а ­
чение является в той или иной мере контекстуально 
связанным, т. е. семантически осложненным и в связи с 
этим не может выступать как смысловой инвариант сло­
ва в целом. Такое положение может иметь место и тог­
да, когда все значения слова входят в состав одной ЛСГ, 
и тогда, когда они входят в состав разных ЛСГ.

Р а с с м о т р и м  н е с к о л ь к о  п р и м е р о в  

, Ask vt., vi.

(1) (Р  1, 19с, 21, 15, 16, 
13, 14, 18, 24) call for 
an  answ er to, request 
information about

(2) (P  18, 24, 21) beg 
for; request to be g i­
ven, shown, told, etc.

( 1 7  request  
about

information

(2) request  to be given, 
shown, told, etc.
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(3) (Р  24) request to be (3) request  to be allowed
allowed to see or ta lk  to see or ta lk  with
with

(4) (P  2, 11) request or (4) request  to be allowed
beg to be allowed to to do something

. do something
(5) (P  3, 10) beg; invite (5) request  smb. to come

to sm b ’s place or to do
smth.

(6) (P  1, 18) dem and as  (6) request  as a price for
a price for

Ср. русское спрашивать новость, фамилию, имя и т. п. 
(узнавать)
спрашивать совет, разрешение и т. п.

'(просить)
спрашивать позволение, разрешение и
т. п. (попросить, просить) 
спрашивать о ком-либо (осведомляться) 
спрашивать цену (требовать, запраш и­
вать)

Мы воспользовались глаголом request при проведе­
нии лексической трансформации с целью выявления 
смыслового инварианта по двум причинам. Во-первых, 
по данным словаря Хорнби, это однозначный глагол, си­
нонимичный ask]. Во-вторых, request в .словаре  Хорнби 
используется при толковании четырех Л С В  глагола ask 
из шести, в том числе и в толковании aski.

К ак  мы видим, у ask  смысловой инвариант выражен 
связанно, то есть представлен в каж дом значении как 
его составная часть н ар я д у  с другими, различительны­
ми смысловыми компонентами. Аналогичное мы наблю­
даем и в смысловой структуре глаголов reply, examine, 
shout и др., значения которых входят в состав разных 
ЛСГ. # .

Reply Vi., vt.

(1) (Р  21, 24, 11, 1) give (1) S ay  or write in re- 
an  answ er in speech or turn.
writing; give as  an 
answer. I  wrote, bu t he 
d id n ’t reply. «Just  a 
moment!» he replied.
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(2) (Р 21, 24) act in so- (2) act in some way in 
me w ay in return; an- return.
swer by action. The 
enem y did not reply  
to our fire.

Exam ine vt.

(1) look a t or consider 
carefully in order to 
ge t  knowledge about, 
as to exam ine old re­
cords or documents;  
to exam ine a new the­
ory (plan, proposal, 
etc.)

(2) ask  questions (spo­
ken oc w ritten) in or­
der to find out how 
much a person knows, 
as to examine pupils  
in English; to exam i­
ne a witness in a 
court of law.

(P 1, 18)

(1) look a t or consider 
carefully in order to 
get know ledge about

(2) ask questions (spo­
ken or written) in o r ­
der to ge t knowledge  
about

Shout vt., vi.

(1) (P 21, 24, 25) speak (1) speak in a loud voice
in a loud voice. D o n ’t
shout! They shouted  
at. me.

(2) (P 21, 2£, 24, 25) ma- (2) cry in a loud voice
ke a loud cry, as to
shout w ith  pain; to 
shou t to a person.

(3) ' (P 1, 10, 11) say in . (3) say in a loud voice
a loud voice. He shou­
ted his orders. « Go
back /» he shouted.

К ак мы видим, все ЛСВ, входящие в смысловую 
структуру рассмотренных выше глаголов, противопос­
тавлены друг другу к а к  признаковые.
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Нетрудно такж е заметить, что у глаголов, ЛСВ ко­
торых входят в одну ЛСГ, общность смыслового инва­
рианта проявляется в общности процесса, действия (см., 
например, talk и ask) .  У тех глаголов, ЛСВ которых 
входят в состав разных ЛСГ, общность смыслового ин­
варианта проявляется чаще всего в общности тех или 
иных обстоятельственных характеристик действия (см., 
например, reply, examine, shout).

Основная трудность при анализе смысловой структу­
ры исследуемых глаголов заключалась в поисках спо­
соба лексической трансформации, которая позволила бы , 
вычленить их смысловой инвариант. Какого-либо едино­
го подхода нам обнаружить не удалось. У глаголов, все 
Л С В  которых входят в одну ЛСГ, в качестве основы 
для лексической трансформации может использоваться 
(а) доминанта Л С Г  (см. talk, стр. 61), (б) доминанта
какой-либо подгруппы или синонимического ряда в пре­
делах Л С Г  (см. inform, стр. 62), (в) слово, -синонимич­
ное толкуемому в его основном значении (см. ask, 
стр. 64), (г) толкование основного значения (ом. say, 
стр. 62), (д) соответствующее существительное в основ­
ном номинативном значении (если оно многозначно), 
например,

nam e vt.

(1) give a name  to

(2) call (a person or 
th ing) by its right na* 
me.

(3) Announce sm b’s n a ­
me  for a post, etc. .

torship.

(1) (P 1, 8, 18) give a 
nam e to. They nam ed  
the child John.

(2) (P 1) call (a person 
or th ing) by its r igh t 
name. Can yon  nam e  
all the flowers in the 
garden?

(3) (P 1, 18)* choose or 
m ention (e. g. for a 
post). Mr. X  has been 
nam ed for the direc-

У глаголов, Л С В  которых входят в состав разных 
ЛСГ, в качестве основы для проведения лексической 
трансформации может использоваться:
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а) часть толкования основного номинативного значе­
ния (см. examine, стр. 66);

б) часть толкования производного значения (см. 
reply, стр. 65—66);

в) повторяющаяся часть толкования значения р аз ­
ных Л С В  (см. shout, стр. 66); покажем это еще раз на 
глаголе to relate, ЛСВ которого четко противопоставле­
ны друг другу как  в плане ' содержания, так  и в плане 
Выражения:

re la te  vt., vi.

(1) (Р 1) tell; narrate .

(2) (P 18) show the con­
nection between. I t  is 
difficult to relate these  
results  w ith (to) any  
kn o w n  cause.

(3) (passive) be connec­
ted, associated with or 
akin to by birth or 
m arr iage. I  am not re­
lated to him in any  
way.

(4) (P 24) be connected 
with

(1) to connect the items 
(ideas) of the n a r r a ­
tive.

(2) to connect th ings in 
order to show their re ­
lation.

(3) be connected  with by 
birth or m arr iage

(4) be connected  with

г) однокорневое имя существительное (чаще всего у 
отыменных глаголов), например,

(1) (Р 21, 23, 24) make 
a roaring  sound, as  to 
roar w ith  laughter; to 
roar for mercy.

(2) (P  1, 10) u tter with 
a roar, as to roar out 
an order.

roar vi., vt.

(1) make a roar

(2) u tter  with a roar

д) синоним толкуемого слова в одном из значений 
последнего, например,
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dem and vt.

(1) (P 1, 11) ask for bol­
dly, as if one has  a 
right. He came to m y  
house and dem anded  
tha t I  should help him. 
The prisoner d em a n ­
ded a trial.

(2) (P  1) require; need. 
This sort of work de­
m ands great patience.

(1) to say  boldly that 
one needs  semething 
badly.

(2) (of things) to need 
som ething badly.

Анализ материала показывает, что лексико-семанти­
ческая парадигма многозначного глагола построена по 
принципу «То же, да не то же». Обе части этой форму­
лы в смысловой структуре проанализированных нами 
глаголов представлены по-раз-ному. У одних дифферен­
циация Л С В  имеет более четко выраженный характер и 
возрастает удельный вес второй части формулы, у дру­
гих — наоборот.

Так, например, очевидно, что разница между demand! 
требовать, настоятельно просить и dem and2 требовать, 
нуждаться больше, чем между tel 1 j говорить, сказать и 
tel 12 говорить, рассказать.

В тексте часто затруднительно отличить tel 11 от tell2- 
Так, например, в предложении Tell me about it в равной 
мере возможно и tell2 н telli . (Скажи мне об этом. Рас­
скажи мне об этом). В данном случае tellj и tell2 оказы­
ваются в «нейтрализующей позиции» и являются взаи­
мозаменяемыми. Аналогичное в предложении Не told 
the news to everybody in the village. (Ои сообщил, ска­
зал или рассказал эту новость всем в деревне). Однако 
в предложении This hard  work is te lling  on my health 
возможен только tell6 и не возможен ни один другой 
лексико-семантический вариант tell. В случае с te ll! и 
tell2 мы имеем менее дифференцированную денотацию 
по сравнению с telli и tell6.

Дифференцированная денотация свойственна такж е 
и другим лексико-семантическим парадигмам, например, 
синонимическим рядам и лексико-семантическим груп­
пам. Однако если дифференцированная денотация при 
синонимии выражается в подчеркивании разных аспек*
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тов (оттенков) одного и того ж е понятия об одном и 
том ж е  предмете (процессе), что имеет своим следстви­
ем их нейтрализацию и частичную взаимозаменяемость 
в определенных контекстах в речи, то при лексико-се­
мантическом варьировании слова она выраж ается в под­
черкивании как разных аспектов (оттенков) одного по­
нятия (tell) и tell2), так  и разных понятий и, соответст­
венно, процессов, имеющих один или несколько общих 
признаков (см. demand, reply, relate и т. д.). В первом 
случае лексико-семантическое варьирование слов при­
ближается к синонимическому. Применительно к таким 

. значениям лингвисты часто употребляют термины «от­
тенок значения»/' «подзначеиие». Во втором случае 
лексико-семантическое варьирование слова, на наш 
взгляд, аналогично варьированию в лексико-семантиче­
ской группе, где элементы парадигмы достаточно четко 
противопоставлены друг другу. Так, например, speaki, 
writei, read 1 в ЛСГ глаголов речи четко различаются, 
несмотря на то, что объединены общим смысловым ком­
понентом make use of lan g u ag e  (when speaking, writing, 
r e a d in g ) .

Все это еще раз подчеркивает мысль о наличии тес­
ной связи и взаимообусловленности между разными 
лексико-семантцческими парадигмами.

В Ы В О Д Ы

-Проведенный нами анализ 200 многозначных глаго­
лов позволяет утверждать, что каждый из них представ­
ляет собой лексико-семантическую парадигму, которой 
присуще наличие смыслового инварианта, варьируемого 
единицами парадигмы.

Смысловой инвариант м о ж е /  быть выражен свобод­
но и связанно. В первом случае у глагола имеется ос­
новное номинативное значение, практически независи­
мое от языкового контекста. Во втором случае основное 
номинативное значение более или менее связано кон­
текстом, хотя и не является фразеологически и кон­
структивно обусловленным.

Элементы парадигмы многозначного глагола, таким 
образом, совпадают по одним и противопоставляются 
по другим признакам. Близость значений может быть 
большей, особенно если слово всеми своими значениями
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входит в состав одной ЛСГ, и меньшей. Последнее име­
ет место, как правило, тогда, когда слово входит в со­
став разных, хотя и соприкасающихся ЛСГ. В первом 
случае смысловой инвариант проявляется в совпадении 
способа действия (см. ask, beg, talk), во втором — в сов­
падении обстоятельственных характеристик протекания 
действия (см. reply, shout). Однако случаи типа to 
whisper, с одной стороны, и demand — с другой, свиде­
тельствуют о том, что данное разграничение в известной 
мере условно. У whisperi и whisper2, входящих в одну 
ЛСГ, полностью совпадают обстоятельственные компо­
ненты словарного толкования значения (in a low, soft 
voice) и имеется значительная близость в глагольных 
компонентах толкования (speak и say),  поскольку оба 
входят в состав одной Л С Г  и имеют общий смысловой 
компонент (make use of language ) .  У dem and все значе­
ния трактуются через w an t  (need), но совершенно оче­
видно, что удельный вес w ant (need) в словарных тол­
кованиях demand] и dem and2 различен. Аналогичное на­
блюдается и у глагола sign.

Способом выражения смыслового инварианта яв­
ляется звуковая оболочка слова, которая обладает боль­
шой самостоятельностью, на что неоднократно указыва,- 
ли лингвисты, и которая наряду со смысловым инвари­
антом выступает как основа при диахроническом и син­
хроническом варьировании слова. >

Наличие смыслового инварианта у слов, входящих в 
разные Л С Г  (в нашем случае в Л С Г  речи, звучания, 
зрительного и умственного восприятия), свидетельству­
ет о том, что последние тесно взаимосвязаны и провести 
четкую границу между ними практически невозможно.

Все сказаннре выше относится только к проанализи­
рованным нами глаголам и нуждается в проверке на 
значительно большем и разнообразном материале, что 
не может не внести существенные коррективы в наши 

, наблюдения о семантическом варьировании слова.
Работа в этом направлении, на наш взгляд, очень 

перспективна, поскольку, наряду с теоретическими, она 
позволит поставить и решить такж е и ряд практических 
вопросов. П режде всего, мы имеем в виду способы по­
дачи смысловой структуры"слова в одноязычном слова­
ре. Последняя должна быть представлена таким обра­
зом, чтобы семантическая связь его лексико-семаитиче-

71



ских вариантов была очевидной для тех, кто пользуется 
словарем. С другой стороны, на фоне семантической об­
щности должно быть показацр семантическое своеобра­
зие значения каждого из лексико-семантических вари­
антов слова.
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В. И. ШАХОВСКИЙ

СУФФИКС -Y КАК С РЕ Д С Т В О  В Ы Р А Ж Е Н И Я  
Э М О Т И В Н О -С У БЪ Е К Т И В Н О Й  О Ц Е Н К И  

В А Н Г Л И Й С К О М  Я ЗЫ К Е  С О В РЕ М Е Н Н О ГО  
П Е Р И О Д А

(Н а материале имен собственных)

Понятие диминутивности существует у всех народов 
и соответственно находит выражение в их языках.

К ак известно, категория диминутивности, выражен­
ная словообразовательными средствами, не является 
достоянием всех языков.

В современном английском языке количество дими­
нутивных суффиксов не велико1. Их количество в ходе 
развития языка не оставалось постоянным: оно умень­
шалось, и на современном этапе многие из них являются 
вымершими. Другие, в результате опрощения основ, 
уже не выделяются в составе слова как самостоятель­
ные элементы. Например, -ot (gallio t),  -et (billet), -ule 
(globule), -cule (molecule), -cle (artic le),  -1 (snail, g irl) ,  
-le (bundle) , -erel (cockerel), -il (pup il)2...

Все они утеряли диминутивность «в силу архаизации 
корневых морфем и ликвидации возможности противо­
поставления уменьшительных форм производящему су­
ществительному»3.

Некоторые из диминутивных в прошлом суффиксов 
являются живыми, но уж е непродуктивными, например, 
-еп (maiden, chicken, kitten). Диминутивное значение 
этого суффикса со временем «выветрилось», и теперь он 
диминутивным не является.

Всеми лингвистами единодушно отмечается, что на 
определенном этапе развития русского языка слова с 
некоторыми диминутивными и увелйчительными суф­
фиксами стали употребляться для выражения отноше­
ния говорящего к предмету речи. Независимо от разме­
ра предмета они употребляются теперь, с одной сторо­
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ны, лля выражения ласкательности, а с другой — для 
выражения ничтожного, убогого, с оттенком пренебре­
жения4.

В своем развитии диминутивные суффиксы могут 
терять значение реального уменьшения и приобретать 
эмотивное значение, переходя тем самым в разряд  эмо- 
тивно-оценочных. В этом состоит их качественное изме­
нение, так  ка:к они начинают употребляться для вы раж е­
ния эмоционального отношения говорящего к предмету 
высказывания. Сказанное выше справедливо и по отно­
шению к английскому языку. Всеми англистами едино­
душно признается тесная связь диминутивности и эмо- 
тивности5.

Мнения лингвистов расходятся лишь при установле­
нии первичности и вторичности диминутивности и эмо- 
тивности. Абсолютное большинство лингвистов признает 
первичным значение объективного размера, а эмотивно- 
оценочное значение вторичным6.

Таким образом, эмоциональная оценка в категории 
диминутивности — это факт развития новой функции у 
последней. .

Среди диминутивных суффиксов английского языка, 
употребляющихся для выражения ЭСО, наибольшей 
распространенностью отличается суффикс -у (с вариан­
тами -ie, -еу).

Относительно появления диминутивного суффикса -у 
в английском языке в лингвистике существуют разные 
мнения. Одни лингвисты считают, что его источник не­
известен. Другие — что он был заимствован из Сканди­
навии. В специальном исследовании, посвященном ди-. 
минутивному суффиксу -у, К. Сунден7, а вслед за ним и 
Б. Чарлстон8 доказывают, что его родиной является 
Шотландия.

Последнее мнение является наиболее распростра­
ненным среди лингвистов. Предполагается, что суф­
фикс -у был заимствован из шотландского языка в со­
ставе личных имен собственных, где вначале он употреб­
лялся только в детском языке,, а потом перешел и в 
язык взрослых, й стал употребляться не только в соста­
ве личных имен, но и в составе имен нарицательных.

По вопросу продуктивности и употребительности 
суффикса -у в английском языке у лингвистов тоже мне­
ния противоречивы. Е. В. М алишевская относит его к
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разряду малопродуктивных суффиксов9. Б. Чарлстон го­
ворит о нем, как  о наиболее живом диминутивном суф­
фиксе. Э. Экхард считает его единственным живым из 
диминутивных суффиксов10, И. Р. Гальперин называет 
-у весьма продуктивным и наиболее употребительным 
суффиксом субъективной оценки11. Д. А. Весник пишет 
о нем как о продуктивном диминутивном су-ффнксе12. 
Продуктивным e n f  считает и И . В. Арнольд13, а
Н. Раевская  и К. Т. Б аранц ев14 относят его к непродук­
тивным суффиксам.

Такое разнообразие мнений лингвистов по данному 
вопросу настоятельно требует проведения самостоятель­
ного исследования с целью выяснения степени продук­
тивности и частоты употребления суффикса -у на осно­
ве объективных лингвистических критериев (наличие 
неологизмов, квантитативные характеристики, сфера 
употребления и пр.).

* * *

Ф амилия от имени отли-чается тем, что служит для 
различения людей в более широком кругу, например, 
для отличия одной семьи от другой, знакомых, друзей. 
Имя ж е  служит для различения людей в более узком 
кругу (как правило, семейном), чем, очевидно, и объяс­
няется то, что от имен интимно-ласкательные варианты 
образуются чаще, чем от фамилий.

Наблюдения показывают, что все личные имена, 
за небольшим исключением, имеют ласкательные вари­
анты 15. Чаще всего эти варианты распространены в 
именах-детей. Например:

1. The boy was born in Janua ry  1936, on a cold b r i t ­
tle day. Savina nam ed him George, so tha t  she could call 
him Jody. (M. W i l s o n ) .

Ласкательные варианты имен широко используются 
в речи взрослых при обращении к детям или в разгово­
ре о них и являются средством выражения ласки, сим­
патии и любви:

2. «Oh! Geddie!» She cried out and ran to her little 
boy... «Oh! Geddie, darling!» (F. B u r n e t t ) .

3. So she decided to call on Pearl. «Cheer Pearlie up 
if you can, {or 1 c a n ’t». (J.-L i n d s a y ) .

Сами дети, обращ аясь друг к другу или взрослым и
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движимые разными аффективными мотивами (уваж е­
нием, восхищением, любовью), тоже употребляют в ре­
чи ласкательные варианты имен как своих сверстников, 
так и взрослых:

4. «Hay! Nicky, let me in. I ’ve got an  idea and a 
half». (I. A s  im  o v ) .

5. «Did Uncle Lawrie  send you?» proceeded Demi, 
politely’ but gravely. «Mr. Lawrence did». (L. A l c o t t ) .

Употребление ласкательных вариантов имени собст­
венного членами семьи, особенно мужем и женой, воз­
любленными и близкими друзьями, демонстрируют сле­
дующие примеры:

6. «No, you are wrong, Willie, she contradicted him 
with provocative brightness. (J. L i n d s a y ) .

7. I rocked her in my arm s gently. «Silly Susie.  A 
p regnan t  w om an is p leasing  into the Lord...» (J. B r a  i­
n e ) .

8. «Oh, Hallie, sweet, sweet Hallie, poor Lily feels so 
terrible». (D. P a r k e r ) .

Присоединение -у к фамилиям преследует ту же 
цель, т. е. является средством выражения фамильярно­
сти, симпатии или уничижения.

Это может быть вызвано такж е и стремлением воз­
действовать в нужном направлении на носителя данной 
фамилии:

9. «But repairs m u sn ’t b e h e ld  up», Basov said im pati­
ently. «Blimey, make up your mind, don’t be such a funk, 
Bronny.  (J. K r i m o v ) .

10. Tronatchov. Why, I don’t believe you’ve greeted 
Karpatchov  /о-day? (to Karpatchov). Karpy, you haven’t 
greeted Semyonitch as you did yesterday?» (I. T u r g e ­
n e v ) .

Примеры 9 и 10 показывают, что и иностранные ф а ­
милии включаются в общую словообразовательную си­
стему английского языка, т. е. образуют ласкательные 
варианты по той ж е  модели: В гоппу  — ласкательный 
вариант русской фамилии Bronnikov, а Кагру  — обра­
зован от русской фамилии Karpatchov.

Лю дям, получившим широкую известность, часто 
даются фамильярно-уменьшительные прозвища, обра­
зуемые от полных фамилий путем их усечения до перво­
го слога и присоединения к нему ласкательного суффик­
са -у.
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11. Wilfrid sugges ted  «G.O.M. & D izzy  — broadcast 
from Hell». (J. G a l s w o r t h y ) .

D izzy  является ласкательным прозвищем крупного 
английского политического деятеля D israeli16. Писатель 
Goldsmith для друзей был Goldie, Sheridan — Sherry,  
a G ladstone — Gladdu  (Gladdie). Ласкательные про­
звищ а имели такж е Bosswell (B ossy ) ,  B ism ark (B u sy ) ,  
W orth ing  ( W orthy ) и др .17.

Прозвища людей, как  ласкательные, так и презри­
тельные, иногда могут образовываться от существитель­
ных, являющихся географическими названиями, напри­
мер, N ew fie  (так называют в Америке жителя Newfo­
u n d land) ,  аналогично — Dixie, Frenchie, Gerry, Aussies,  
а т ак ж е  от прилагательных, обозначающих признак, х а ­
рактерный для данного человека: Blackie, Daftie, Fatty, 
Softie.

12. «The skirt is French by injection?» — he’glossed 
the phrase for incomprehension — «she lives with a 
Frenchie, a flute-player». (J. L i n d s a y ) .

13. «Hola! here comes Fatty!-» exclaimed Carl. 
(М. M. D o d g e ) .

Суффиксальные прозвища людей широко употребля­
ются в бытовом общении и составляют специфическую 
часть патроиомики.

О большой распространенности суффиксальной мор­
фемы -у как выразителя ЭСО говорят и следующие слу­
чаи- ее употребления:

а) В ласкательных и уничижительных именах лич­
ных, используемых в качестве имен нарицательных — 
эмотивных названий лиц: bobby, nanny, polly, dolly... 
Такое их употребление увеличивает количественный со­
став словаря, так как эти слова служ ат для обозначе­
ния более широкого круга людей в отличие от Bobby, 
N anny, Polly, Dolly, служащ их для выделения данного 
конкретного лица, индивидуального человека из множе­
ства людей.

В лингвистической литературе отмечается, что ласк а ­
тельные имена личные ^асто переходят в категорию н а­
рицательных существительных. Например: kitty (a young 
g ir l ) ,  law ry (fox), tony(fool) ,  peggy (simpleton), molly 
{wench, prostitute, effeminate m a n ) 18.

б) В значащей фамильной ономастике, где -у высту­
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пает как весьма продуктивный суффикс негативной 
оценки.

Присоединяясь к основам существительных или при­
лагательных, он может образовывать .фамилии с ярко 

. выраженной эмотивной окраской. Например: Miss
H aw key  (a girl who preys on others, a sharper or cheat), 
Mr. S w a n k y  (a sw aggering  person, dandy, a chap),  Mrs. 
Corney  (Mrs. Bumble’s wife who acts with consistent 
hardness  of hand in her trea tm ent - of her unfortunate  
creatures in the poorhouse)19.

З н ач ащ ая  антономасия является стилистическим 
средством большой выразительной силы и активно ис­
пользуется в произведениях художественной литературы 
в целях характеристики персонажей.

в) Клички животных образуются, как  показывают 
наблюдения, по тем ж е  моделям, что и прозвища лю ­
дей, т. е. суффикс -у присоединяется или к полной или 
к усеченной основе.

' Часто в функции кличек животных выступают л аск а ­
тельные формы собственных имен людей. Например, 
Bessie  (корова), Tom m y  (кот), Nicky  (собака), Tim m y  
(лошадь) и др.

14. «And a good horse he is too», he replied, calling 
out in a louder tone, « a ren ’t you, Timmy?-» (A. C r o n i n ) .

15. The voice of the watchman: « I’ll go righ t away!
(W his t les ) . Hey, you, N icky!  Boris! Nicky! (A. С h e k h о v ) .

Образую тся клички животных и от имен прилага­
тельных. Например, В и п п у  (кролик), P u ssy20, In ky  
(кошка), а такж е от глагола, обозначающего действие, 
характерное для поведения данного животного: Kicky:
«ослик», от kick — «брыкаться»21.

• JI. Лэмберт и М. Пей приводят в  качестве приме­
ров ласкательных кличек собак следующие клички: 
Brownie, Blackie, Buddy, L ucky22, полученные в резуль­
тате присоединения суффикса -у к основам: brown,
black, bud, luck.

Употребление суффикса -у в именах и прозвищах 
людей, а такж е в кличках животных объясняется его 
яркой эмоциональностью. '

Анализ состава эмотивных дериватов-патронимов по 
НС выявляет бинарность их структуры: словообразова­
тельная основа — (S) и суффикс -у (S +  -у).

В интимно-ласкательных именах и прозвищах^ людей
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основа, как правило, представляет собой усеченное пол­
ное имя или фамилию и реже — географическое на­
звание.

Способы усечения могут быть различны: апокопа,
синкопа, аферезис, т. е. усечение в узком смысле, а т а к ­
же комбинация названных способов, выпадение частей 
слова и др., т. е. усечение в широком смысле, в резуль­
тате которого получаются основы, представляющие со­
бой «склейку или сшивку»23 оставшихся частей слова.

Кроме названных способов образования уменьши­
тельных имен, существуют еще способы супплетивный и 
фонетический. Так, например, некоторые дети затрудня­
ются произносить «£» и заменяют его на «1», почему и 
появились в быту имена: Dol от Dorothy, Sal от Sarah, 
Bob от Robert. .

Иногда дети заменяют «г» на «d», a «w» на «Ь» и 
тогда образуются имена Dick от R ichard и Bill от W il­
l iam 24 (фонетический способ образования уменьшитель­
ных имен).

Многие имена личные в качестве их уменьшительных 
вариантов имеют совершенно самостоятельные фонети­
ческие комплексы — супплетивы. Например: Магу —
Moll, Pol; M artha  — P a t;  Eleonor — Nell; John — Jack, 
etc.

Анализ большого числа эмотивных имей, прозвищ 
с точки зрения алгоритмизации их образования позво­
ляет установить, что она* осуществляется следующими 
этапами: этап первый — образование уменьшительного 
имени от полного перечисленными выше способами, 
этап второй ■— присоединение к нему суффикса -у, что, 
как  правило, сопровождается удвоением предшествую­
щего согласного: d, g, k, m, n, s, t...

16. «Hallo, B e tty  dear! I ’m so g lad  to see you!» 
(К. M a n s f i e 1 d).

Замечено, что уменьшительные имена подобные 
Di, С1о..., т. е. оканчивающиеся на гласный или диф­
тонг, обычно интимно-ласкательные варианты с -у не 
образуют. ..

Однако популярность -у настолько широка, что он 
как  выразитель ЭСО иногда присоединяется самым не­
ожиданным образом к именам, к которым, казалось бы, 
его присоединение совершенно невозможно. Это нагляд­
но иллюстрируется следующим примером:
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17. L a u ra ’s mother disliked this cheapening of names 
and nam ed her third child May,  th inking it would not 
lend itself to a diminutive. However, still in her cradle, 
the child became Mayie  am ong the neighbours25. (Lark 
Rise by F l o r a  T h o m s o n ) .

Аналогичным случаем является «изобретенное» 
П. Кэмпбел уменьшительно-фамильярное имя ее друга, 
великого английского драм атурга Б. Ш ау — Joey26. Сам 
Б. Шоу комментирует это «изобретение» так:

18. It c a n ’t be helped — the w ar coming and all — 
’Joey’ w as the cleverest th ing  you ever invented». (J. Kil­
ty)-

Вариантность указанного выше общего структурного 
типа имен личных собственных: ( S +  -у) проявляется в 
различных способах .образования уменьшительных 
имен27.

К ак  правило, с суффиксом -у связана только ласка- 
тельность'. Однако в определенных лексико-стилистиче­
ских окружениях он может передавать и иронически- 
уничижительное отношение. Морфологическая структу­
ра оценочного имени, тип образования, хореический 
размер при этом, в отличие от русского, в английском 
языке на значение суффикса не влияет. В русском язы ­
ке имеются, кроме того, дифференцированные л аск а ­
тельные и уничижительные суффиксы, позволяющие пе­
редавать различные оттенки взаимоотношений людей. 
Это выражается в том, что почти каждое русское имя 
имеет по нескольку эмотивно-оценочных вариантов.

Исследования Н. Н. Д урново28, О. Д. М итрофано­
вой29, О. Д. Лаптевой, В. И. Чернышова и др. показы ва­
ют, что в русском языке имеются специальные суффик­
сы, отдельно для мужских и отдельно для женских, оце­
ночных имен, что указывает на флективное богатство 
русского языка. Суффикс -у в английском языке упот­
ребляется для образования оценочных вариантов как  
для мужских, так и женских имен, т. е. и в этом плане 
является универсальным.

Итак, проведенный анализ показывает, что суф­
фикс -у — продуктивное * и широко ^потребляемое 
средство выражения эмотивно-субъективной оценки в 
разговорной речи английского языка. Причина этого 

-в богатых оттенках его эмотивного содержания. Анализ 
ситуаций и контекстов употребления имен собственных
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с этим суффиксом указывает на отсутствие логической 
уменьшительности в его содержании.

Представляется возможным так ж е  предположить, 
что ласкательные формы имен собственных являются 
эмотивными синонимами полных имен. А поскольку упо- 

-требление анализируемых в данной статье вариантов 
имен собственных, в основном, ограничено стилем разго­
ворной речи, они окрашены и стилистически. Вот поче­
му употребление уменьшительно-ласкательных форм 
имен собственных является важным стилистическим 
средством язьгка и речи: все уменьшительные и л аск а ­
тельные формы одного и того же имени, относясь к од­
ному н тому же лицу, характеризуют разное отношение 
к нему говорящего.

Это достаточно убедительно иллюстрирует следую­
щий пример:

19. Father calls me William,
Sister calls me Will,
Mother calls me Witlie, but 
The fellers call me Bill30.
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В. И. ШАХОВСКИЙ

СУФ Ф И КС -Y КАК С РЕ Д С Т В О  В Ы Р А Ж Е Н И Я  
ЭМ О Т И В Н О -С У Б Ъ Е К Т И В Н О И  О Ц Е Н К И

(Н а материале нарицательных существительных 
современного английского языка)

В современном английском языке уменьшительный 
суффикс -у (-ie, -еу), как  выразитель эмотивно-субъек- 
тивной оценки (ЭСО), широко употребляется не только 
в составе имен личных, но и в составе имен нарица­
тельных.

Очевидно, распространение -у шло при этом от язы ­
ка детей к языку взрослых, где по аналогии с первым 
возникали различного рода nonce-words, которые с те­
чением времени получали права гражданства и входили 
в словарный состав языка.

К ак показывает исследование детской речи, прове­
денное М. Льюисом1, у детей в первый период разгово­
ра (2—3-летнего возраста) существует тенденция окан­
чивать слова-существительные на -у, например, doggie, 
spoonie, crusty, bally, dolly.

Подсчет показал, что слова на -у составляют 15% 
словаря детей указанного возраста. Среди этих 15% 
почти половина слов (42%) оканчивается на -у в тех 
случаях, 'когда в соответствующем взрослом слове 
(adult  word) его нет.

Образования на -у широко используются и более _ 
взрослыми детьми, а такж е  и их родителями при обще­
нии с ними, о чем говорят наблюдения над лексикой 
детских журналов, художественных произведений для 
ДЬтец, а такж е произведений для взрослых, где есть 
страницы, посвященные взаимоотношениям взрослых н 
детей.

К ак показали наши наблюдения, 'самыми распро­
страненными образованиями с -у в детском языке яв л я ­
ются семантические группы, включающие следующие^ 
ласкательные названия:
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1) старших членов семьи: mammie, pappie, daddy, 
g ranny, aunty, unkie, nursey... Например: 1. Pam . Here 
you are, Daddy. M a m m y  stopped a t page seven yesterday. 
( M i c k y  M o u s e ) ; '

2) детей: childie, kiddy, chappie, girlie, lassie, sonny, 
buddy... Например: 2. «W hat blue ribbon, childie?» «Ve 
same v a t  P a ts ie  had — ve big blue wibbon w-w-wound 
my t-t-tummy» ( K i p l i n g ) .  3. «Daddy, why did the a n ­
cient Greeks always p icture Victory as a woman?» «You’ll 
learn th a t  when you get married, S o n n y » ( L a u g h s  P a ­
r a d e ) ;

3) любимых домашних животных — персонажей 
сказок, а такж е птиц, рыб и пр-; pussy,- catty, cubby, do- 
vey, ducky, henny, chickie, foxie, fishie, froggie, piggy, 
bunny, kicky, mousie, catty, lambie, birdie, horsey, ratty... 
Например: 4. He showed Bobby  a picture of a giraffe.

«W hat’s that, Bobby?»
«Horsey», said Bobby.

■ Next a tiger was- exhibited and Bobby said «Pussy».
Then a picture of a lion w as shown, and Bobby said 

«Doggy»... (Ш а р г о р о д с к а я ) .
4) детских игрушек: dolly, teddy, brownie, bailie...

Например, занимаясь с маленьким ребенком, мать об­
ращ ается к нему: 5. «Where is the bailie» (his ball being 
out of s igh t) .  •

5) предметов детской одежды и туалета: nightie,
pinny, nappy, panties, frockie, beddy, bathie... 6. There 
was a cosy bed and a nightie  on a chair. (M. Dodge).'

6) названия частей тела: tummy, titty, walkie, footie...
7) продуктов питания, столовых принадлежностей: 

spoonie, glassie, crustie, cakie, cookie (for cakes)...
7. «Give mummy crustie!» 8. «Where is eggie?» (points 

to p icture of an a g g ) 3.
8) различных предметов, окружающих детей: housie, 

boatie, giftie... .
В русской лингвистике неоднократно отмечалось, что 

употребление уменьшительно-ласкательных суффиксов, 
ограниченное тесными пределами интимной речи роди 
телей и детей, вне сферы детей, якобы неуместно4.

Аналогичное высказывание относительно английско­
го языка находим у О. Есперсена. Говоря об^уменьши- 
тельно-ласкательном суффиксе -у, О. Есперсен утвер­
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ждал, что его употребление ограничено детской речью и 
что взрослые употребляют -у только при "разговоре с 
детьми. Исключение, по его мнению, составляют шот­
ландцы, которые употребляют этот суффикс в составе 
эмотивных дериватов более часто. Объяснение этого- 
факта он видит в том, что шотландцы якобы в некото­
ром роде более инфантильны (childlike), чем англи­
чане5.

Однако, как показывает материал художественных 
произведений, перечисленные типы детской лексики, 
особенно ласкательные названия людей, животных и 
предметов одежды, довольно широко употребляются и в 
речи взрослых (особенно интимной). Оии используются 
там как  средство выражения эмотивно-субъективного 
отношения говорящего к называемому данным словом 
объекту. Например: а) к тому или иному человеку:
9. Mr. P ring le  said with a wink. «Do you think I’m going 
to bulk you, lassie?» (J. L i n d s a y ) .  10. One of the old 
sa lts  replied obligingly, «The iceberg will move right 
along, buddy, just as if nothing happened» ( L a u g h s  
P a r a d e ) .  ,

б) к тому или иному животному: 11. «Don’t mind 
cats, I hope? No fish to-day, pussies!»  (J. G a l s w o r t ­
h y ) .  12. «...one day Leach looked a t his pretty little go ld ­
fish and  said: «Fishie dear, I ’m going to m ake you into a 
whale». (M. W i l s o n ) .

Характерно, что дети, и вырастая, по-прежнему про­
долж аю т называть родителей и близких родственников 
ласкательно, так, как они называли их в детстве, выра­
ж ая  тем самым свое теплое, ласковое к ним отношение:
13. «Anything I can do for you, auntie?»  (J. G a l s w o r ­
t h y ) .  14. «M am m ie! M am m ie!  I w a n t  to go home», he 
sobbed. (A. C r o n i n ) .

Исследование показало, что для обращения взрос­
лых друг к другу в языке бытуют и специальные эмо- 
тивные термины обращения, с морфологической точки 
зрения являющиеся производными с -у. ,

Чащ е всего это метафора, т. е ласкательное н азва­
ние представителя флоры и фауны. Высокая эмотив- 
ность этих терминов обращения достигается не только 
переносным употреблением последних, но и присоеди­
нением к ним ласкательного суффикса -у. -
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К ним относятся, например, следующие образова­
ния: birdie; bunny, chickie, dovey, ducky, henny, lambie, 
peachy, piggy...

Наиболее употребительным из ласкательных обра­
щений этого типа является образование ducky6.
15. «You needn’t kiss me in Piccadily Circus, Michael!» 
«Sorry, ducky.  I t ’s a little previous. I m ean t  to get you 
opposite the Partheneum !» (J. G a l s w o r t h y ) .

Замечено, что Данное ласкательное обращение ши­
роко используется ие только по отношению к людям, 
но и к любым животным, особенно к собакам. Н апри­
мер: 16. «T hat’ll do, Ting. No more, ducky!  No more!» 
(J. G a l s w o r t h y ) .

В качестве специальных терминов обращения высту­
пают и следующие дериваты, иного, по сравнению с 
вышеприведенными, семантического типа: dearie, ducey, 
cutie, heartie, lovey, petty, rummy, sweetie...

Чащ е всего в произведениях художественной лите­
ратуры нам встречались ласкательные обращения: 
dearie, lovie  и svDeetie, что позволяет говорить об их 
активном функционировании в современном англий­
ском языке. Например: 17. «Oh! it’s you, is it? For the 
life of mine ca n ’t remember your name, bu t I know your 
pretty face, lovie». (J. L i n d s a y ) .  18. Mrs. Swan pin­
ched C u r t i s ’s cheek. «You, sweetie,  you!» (D. P a r k e r ) .

Можно заметить, что все перечисленные выше обра­
щения употребляются, в основном, по отношению к ли ­
цам женского пола, преимущественно к молодым де­
вушкам, а такж е к детям обоего пола.

Анализ морфологической структуры этих ласкатель­
ных обращений выявляет бинарность их структуры 
(S +  -у). Образуются они в результате присоединения 
суффикса -у-к исходным словам: love, dear, sweet...

В фамильярном стиле английского языка встреча­
ются дериваты с суффиксом -у и иного типа: nightie, 
nappy, pinny, undie... морфологическая структура кото­
рых тоже бинарна — S +  -v.

Однако в качестве S в них выступают не полные 
исходные слова, в отличие от вышеприведенных тер­
минов обращения, а их усеченные формы. Следова­
тельно, от эмотивных дериватов типа: laddie, birdy,
girly... они отличаются алгоритмом образования.
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Если исходное слово по морфологическому составу 
является простым, то после усечения остается, как пра­
вило, лишь первый слог, к которому и присоединяется 
суффикс -у, сообщающий полученному образованию 
эмотивную окраску. Например, (алгоритм 1) bud­
g e r iga r  — budg — budgie, Bolshevik —■ Bolsh — B ol­
shie, c igare tte—cig— ciggy,  charabanc — char — charry, 
chevorolet — chev — ch e w y ,  daffodils — daf — daf fy,  
debutan t — deb — debby,  husband — hub — hubby, 
lunatic  — lun — luney, napkin — nap — nappy.

В том случае, если исходное слово сложное, то от­
брасывается полностью второй и последующие (при их 
наличии) компоненты. К полученному остатку присое­
диняется суффикс -у, который в данных случаях высту­
пает просторечным заменителем второго компонента 
сложного слова7. Например, (алгоритм 2); cabman — 
cab — cabby, bookmaker — book — bookie, g ra n d ­
m other— g ra n —granny,  goalkeeper — goal — goalie, 
handkerchief — hank  — hanky, housewife — hus — hussy,  
m idsh ipm an — mid — middy, n igh tgow n — night — 
nightie, pinafore — pin — pinny, sw eetheart — sweet — 
sweetie, foadeater — toad — toadie. Например: 19. «H e­
re’s a clean hanky, darling, with some of my lavender 
w ater on it». (К. M a n s f i e 1 d ) .

Если же исходное образование представляет собой 
целое словосочетание, то его усечение заключается в 
опущении всего второго компонента словосочетания. 
При этом если первый компонент односложный, то -у 
присоединяется к нему, например, (алгоритм 3) sm art  
fellow — smarty.

Если же первый компонент состоит из двух или бо­
лее слогов, то усекается и он (алгоритм 4) moving 
cartoons — movies, ta lk ing  pictures — talkies, speaking 
film — speakie, television set — telly, conscientious 
objector — conshie.-

Таким образом, образование названных выше дери­
ватов осуществляется комбинированным путем: усече­
ние исходного слова или словосочетания плюс суффик­
сация.

Характерной чертой.усеченного слова является н а ­
' личие у него ярко выраженной стилистической окраски 

(фамильярной или вульгарной). Х*сеченное слово явл я­
ется стилистическим вариантом полного слова, т. е.
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prof, doc, lab, flu, maths... являются стилистическими 
вариантами полных слов: professor, doctor...

В тех случаях, когда усечение осложняется аппли­
кацией суффикса -у (ie, -еу) в полученных при этом де­
риватах появляется еще и эмотивная окраска. Это и 
отличает усечения типа: hanky, toady, unkie... от усече­
ний типа: m aths, prof, lab, которые эмотивной окраской 
не обладают.

По всей видимости, hanky, toady, unkie... являются 
по отношению к полным словам-прототипам их эмотив- 
но-стилистическими синонимами.

* * *

Аппликация уменьшительно-ласкательного суффик­
са -у во всех перечисленных выше случаях8, к полным 
или усеченным основам, образует эмотивно-окрашенные 
дериваты. ■

А поскольку употребление дериватов, в основном, 
ограничено стилем разговорной речи, они окрашены и 
стилистически и потому являют собой яркий пример со­
четания эмотивной и стилистической окраски в одном 
слове.

Так как  эмотивная морфема -у указывает на отно­
шение говорящего к объекту речи, а такж е и на стили­
стическую принадлежность слова, можно, следователь­
но, говорить о ее оценочно-стилистической семантике.

Ж. Вандриес называет этот суффикс морфемой 
чувств9. Г. М арчанд называет суффикс -у «petsuffix»,
О. Есперсен и Е. П а р т р и д ж — «fondlingsuffix», а Ч .Б ар ­
бер — «suffix with a diminutive — affectionate tone»10. 
В советской лингвистике -у рассматривается как суф­
фикс субъективной оценки11.

Несмотря на такое разнообразие терминологии, в 
ней тем не менее указывается на эмотивную окрашен­
ность семантики суффикса -у.

Анализ художественных произведений современных 
писателей Англии и Америки, а такж е ряда словарей 
показал, что наиболее часто суффикс -у встречается в 
детском языке и в американском слэнге.

Регистрация эмотнвных образований с -у в словарях 
указывает на их узу^льность, *
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•Присоединение суффикса -у к основе исходного 
слова переводит его в сферу эмотивно-окрашенной лек­
сики, что позволяет считать основным значением суф­
фикса -у его эмотивное значение, а не значение лица, 
как утверждаю т некоторые лингвисты12.

Это доказывается наличием в языке узуальных об­
разований типа doggie, ducky, p ig g y—, а также- nightie, 
tum m y, undie  и crustie, bbatie, bathie, eggie..., которые 
семы лица в своей семантической структуре не содер­
жат.

В примерах же типа daddy, pappy, m am m y, sonny... 
значение лица исходит отнюдь не от морфемы -у, а от 

^производящей основы: dad, mam, son..., имеющих в 
качестве одного из семантических множителей сему 
лица. с

К ак в первом случае (doggie, birdie),  так  и во вто- 
бом (daddy, sonny)  значение суффикса -у эмотивное, 
так  как  производящие основы, имеющие значение лица 
(dad, son) и не имеющие его (dog, b ird),  с точки зре­
ния эмотивности не маркированы. Присоединение к 
ним суффикса -у маркирует эти основы, т. е. сообщает 
их значениям эмотивность субъективного плана.

Таким оиразом, в семантической структуре -у в со­
временный период центральное место, очевидно, зани­
мает эмотивнчая сема. Д л я  выражения чисто логической 
дифференциации понятий суффикс -у в настоящее вре­
мя не употребляется (ср. c igar — cigarette, но ciggy).  
Очевидно, его объективно-уменьшительное значение 
(сема малости) следует считать фактически утрачен­
ным.

Наличие в языке образований типа: softy, dafty,
smarty..., с одной стороны, и bookie, coalie... — с другой, 
указываю т на то, что в семантическую структуру суф­
фикса -у входит, однако, и сема лица, поскольку произ­
водящие основы этой семы не имеют, а названные вы­
ше дериваты являются уничижительными названиями 
лица.

Исходя из вышесказанного, в семантической струк­
туре анализируемого суффикса -у следует различать 
следующие семы:

1) сема ласкательности (kirdie)\
2) сема уничижительности (so ft ie );
3) сема лица (coalie).
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Морфологический анализ субстантивных дериватов с 
-у показывает, что в качестве первого компонента мо­
гут выступать слова (полные и усеченные), в основном, 
следующих частей речи: существительных — Sn (son,
bird) и прилагательных — S a (soft, daf t) ,  что говорит 
об узкой морфологической валентности -у.

Таким образом, эмотивные дериваты с суффиксом 
ЭСО -у имеют следующие общие структурные модели: 
N (S n +  -y) и N (S a +  -y). В последнем случае, т. е. при 
Sa, присоединение -у к исходному 'прилагательному пе­
реводит его в другую часть речи — существительные.

Анализ семантических типов исходных слов, к кото­
рым возможно присоединение суффикса -у, указывает 
на его широкую семантическую валентность.

К этцм семантическим типам относятся, например, 
имена личные собственные: модели — Np (Np +  -y )13,
Np(Npd-f-y), прозвища: Np (NtSh +  -y), Np(Np, + -у),
N p ( S a + -у),  имена нарицательные: N c ( S n +  -y),
Nc (Snsh +  -у), N c (S a  +  -у), N c ( S i  +  -у — Si  +  -у), 
N c ( S i  +  -у —  S2 +  -у), Nc  (S  rh y m in g  •+ -у ) 14-

Образующийся в каждом из этих случаев дериват 
является эмотивно окрашенным названием лица (ча­
ще), или названием животного, или неодушевленного 
предмета (реж е),  т. е. референтов, по отношению к ко­
торым говорящее лицо испытывает определенные чувст­
ва: ласку, симпатию или иронию и презрение. С этой 
точки зрения суффикс -у является объективным лин­
гвистическим средством выражения ЭСО в современ­
ном английском языке.

Общее число дериватов с суффиксом -у, вошедшее в 
инвентарь разных лексических наполнений модели 
N (S -1^-у), составляет более 70 единиц. Количество 
употреблений этой модели в тексте длиной 15 000 стр.— 
около 900 раз. При этом в подсчет . не включались в а ­
рианты личных имен, фамилий и кличек, в составе ко­
торых имеется суффикс ЭСО, а такж е парные сочета­
ния типа kicky-wicky; beddie-weddie. Включение их в 
подсчет значительно увеличило бы цифру 900.

Довольно высокая частотность встречаемости обра­
зований с суффиксом -у несомненно указывает на ак ­
тивность его функционирования. А наличие ряда ново­
образований с ним: clippie, telly, handie-talkie, walkie- 
talkie, quickie, winie, zom bie1̂  говорит о том, что он к
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тому ж е  и продуктивен не только в производстве окка­
зионализмов, но и узуальных дериватов16.

Анализ контекстных и ситуативных дистрибуций 
функционирования дериватов с анализируемым здесь 
суффиксом ЭСО позволяет определить их стилистиче­
скую отнесенность к разговорному подъязыку. Все они, 
в основном, — коллоквиализмы (детские, шутливые и 
пр.), входящие в одно лексико-семантическое поле 
«Эмоция» — группу слов, выражающ их ЭСО.
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тельное, NPd — уменьшительное имя, И(8ь — усеченная фамилия, 
NP| — географическое название, S nsh — основа—усеченное нарица­
тельное существительное.

14 О последних трех моделях см. нашу работу «Парные соеди­
нения типов walkie-talkie, kick(s)y-wick(s)y, hanky-panky в совре­
менном английском языке». Тезисы VII межвузовской научной кон­
ференции по романо-германскому языкознанию. Секция по пробле­
мам словообразования. Пятигорск, 1970, стр. 68—70.

15 Р. С. B e r g .  A Dictionary of New Words in English. Great 
Britain, 1953, pp. 56, 91, 132, 138, 171, 176.

16 Это указывает на ошибочность вывода Е. В. Малишевскои
о его непродуктивности. См. указ. дисс., стр. 201.
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Р. П. ПАВЛОВИЧ

И З Н А Б Л Ю Д Е Н И Й  Н А Д  И С П О Л Ь З О В А Н И Е М  
П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Х  ЦВЕТА 

В П Р О И З В Е Д Е Н И Я Х  Ч А Р Л Ь З А  П Е Р С И  СНОУ

Современный английский писатель Чарльз Перси 
Сноу — замечательный художник-реалист, выдающий­
ся мастер слова.

Многие исследователи обращали внимание на мас­
терство Ч. Сноу в передаче цвета. «Световое пятно, не­
ожиданное сочетание или контраст красок, диссонирую­
щие или, напротив, успокаивающие звуковые аккорды 
играют в прозе Сноу очень важную роль, врываются в 
нее на короткие мгновения и каждый раз обнажаю т ту 
бурю чувств, которая всегда спрятана очень глубоко, 
всегда приглушена»1.

Ч. Сноу относится к тем писателям-живописцам, для 
которых мир красок является важным средством смыс­
лового и эмоционального воздействия. Его описания 
подчас напоминают яркие полотна живописи. Вот на­
тюрморт, сверкающий разнообразием красок: The meal 
g leam ed in bright colours on the table — the red of to ­
matoes, russet of apples, green of lettuce, and the red 
Leicestershire cheese. (T, 60 )2.

А вот пейзажная зарисовка в красно-розовых поэти­
ческих тонах: Lights were coming on in some of the 
houses; the red brick of the new church w as roseate in 
sunset glow. (T; 24).

Кроме того, Ч. Сноу большой мастер портрета: His 
face looked grey, lined, mournful a b o v e  his clerical collar, 
grey above his black coat. (M, 75).

З а  последние десятилетия в лингвистической лите­
ратуре появились исследования, посвященные исполь­
зованию прилагательных в произведениях художествен­
ной литературы3, главным образом, русских и советских 
писателей. Изучение цветописи Ч. Сноу позволит по-
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нять не только авторскую манеру письма, но и познать 
недостаточно изученные возможности английских при­
лагательных.

Н а необходимость, плодотворного сотрудничества 
литературоведов и лингвистов ' при изучении языка и 
стиля писателя неоднократно указывали многие уче­
ные4. Академик В. В. Виноградов, например, считал, 
что для понимания индивидуального в стиле писателя 
необходимо среди прочих решить вопрос о том, «какие 
приемы и средства применяются писателем для созда­
ния новых значений и новых оттенков разных слов и 
выражений, какими путями достигаются те «комбина­
торные приращения смысла», которые развиваются у 
слов в контексте целого произведения, каковы излюб­
ленные приемы метафоризации» и т.-д.5.

Подлинные мастера слова всегда учитывают вырази­
тельные способности различных лексико-грамматнче- 
ских разрядов слов. Интенсивное использование прила­
гательных и, в частности, прилагательных цвета в про­
изведениях Ч. Сноу обусловило выбор их для нашего 
исследования.

В настоящей статье сделана попытка проанализиро­
вать те основные приемы и средства, которые применя­
ет Ч арльз  Перси Сноу в своих произведениях для со­
здания цветовой характеристики картин природы и 
чувств человека, его состояния.

Наблюдения над использованием прилагательных 
цвета проводились на материале шести романов 
Ч. Сноу «Поиск», «Время надежд», «Наставники», «Но­
вые люди», «Возвращение домой», «Коридоры власти»6, 
всего около 2100'страниц.

Согласно семантической классификации, которую 
предлагает В. А. Москович7, все прилагательные цвета 
делятся на следующие системы:

а) основная система представлена лексемами, н а­
зывающими основные цвета (black, green, red, white, 
brown', yellow, blue, g rey);

б) первую подсистему составляют прилагательные, 
которые обозначают оттенки цветов и являются стили­
стически нейтральными (pink, scarlet, olive, violet);

в) вторую подсистему составляют весьма пестрые 
по составу, но редко встречающиеся прилагательные 
поэтического стиля (azure, emerald, m aroon, coral);
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Распределение цветовых прилагатель

Цветообрз

Название
произведения

К
ол

ич
ес

тв
о 

уп
от

ре
бл

ен
ий

 
пр

ил
аг

. 
цв

ет
а

bl
ac

k

bl
ue

%

1!i—»

t

u<
Ы gr

ee
n

ye
llo

w

w
hi

te

br
ow

n

cr
im

so
n

pi
nk

ro
sy

The Search 82 13 11 ll 10 3 7 9 10 1
Time of Hope 126 12 15 25 16 4 4 16 7 1 8 1
The Masters 52 6 4 4 7 2 2 11 4 1
The New Men 48 8 10 9 4 ! 1 7 1 1
Homecomings 51 6 9 3 6 2 8 3 1 3 3
The Corridors

of Power 47 5 11 2 9 6 2 11 i

г) особая немногочисленная группа прилагатель­
ных с наиболее узким значением, например, обозначаю­
щая масти лошадей и др. (roan, bay, tawny, lurid).

Следуя этой классификации, мы можем констатиро­
вать, что в произведениях Ч. Сноу представлены прила­
гательные цвета всех систем, но преобладают прилага­
тельные основной системы.

Из 406 употреблений прилагательных цвета 338 
являются прилагательными основной системы, 68 ос­
тальных систем.

В указанных произведениях прилагательны£ цвета 
распределяются, как показано в прилагаемой таблице.

Как видно нз приведенной таблицы, большинство 
употреблений прилагательных цвета приходится на ро­
маны «Время надежд»— 126 и «Поиск»—82. Это не слу­
чайно. Д анны е произведения являются наиболее д р а­
матическими, с большой психологической нагрузкой, 
романами, которые рисуют сложную внутреннюю жизнь 
героев. \

В этих романах много общего. Как пишет Р. Грисен, 
«в книге «Время надежд», т а к ж е  как в книге «Поиск», 
описывается борьба провинциального молодого челове­
ка за свое место «наверху». Не менее важным вопросом 
является такж е описание личных взаимоотношений ге- 

"8 _
«Наставники», «Коридоры

роев»8. *
Романы «Новые людш
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ных в указанных произведениях

начения
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2 1 2  1
1 1 3  1
2 3 2
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1 2 1 1
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1 1  1 1
1 1 1  1

1 1

власти» отличаются по своему характеру от предыду­
щих. Они «мргут быть отнесены к ж анру  политического 
романа, но с учетом двойного значения английского 
слова «politics» — как «политика» и как «закулисные 
интриги»9.

Это различие жанров, по всей вероятности, опреде­
ляет различие в употребительности прилагательных 
цвета в указанных произведениях.

Группа цветовых прилагательных представлена в 
исследуемых произведениях Ч. Сноу 35 лексемами. 
П реобладаю т цвета основной системы: white — 62,
blue — 60, grey — 52, red — 54.

Прилагательные остальных систем в большинстве 
случаев дополняют основную цветопись, образуя бога­
тую цветовую гамму.

Из оттеночных прилагательных у Ч .С ноу чаще всего 
встречаются прилагательные: pink — 12, rosy — 7,
taw ny  — 6. Остальные прилагательные цвета пред­
ставлены единичными случаями: am ber — 2, sulphur —
2, dun — 1, olive — 1.

Остановимся на наиболее употребительных средст­
вах цветовой характеристики, которые использует 
Ч. С н о у 'в  своих произведениях. Индивидуальные осо­
бенности словесного мастерства писателя ярко прояв­
ляются в использовании различных морфологических, 
синтаксических и семантических средств.



Из м о р ф о л о г и ч е с к и х  с р е д с т в  цветовой 
характеристики наиболее продуктивным в произведе­
ниях Ч. Сноу является словосложение. Что касается 
морфологической структуры сложных прилагательных 
цвета, употребленных в романах, то автор отдает явное 
предпочтение двум моделям: 1) сложным словам, обра­
зованным простым соположением основ, и 2) сложно­
производным словам, образованным по формуле (А +  
N) +  ed.

Рассмотрим более подробно каждую из перечислен­
ных моделей. В первой группе выделяются сложные 
слова, компоненты которых, употребляясь в прямом 
значении, объективно называют разнообразные оттенки 
одного тона (light-blue) или используются для обозна­
чения разных цветовых признаков (black-brown, red­
dish-brown, grey-blue).

Вторую группу составляют метафорические слож­
ные прилагательные. Целью таких слов является яркая 
и образная передача понятия цвета. В этой группе 
сложных прилагательных выделяются прежде всего 
слова, в которых второй-компонент является семанти­
чески ведущим, а первый, употребляясь метафорически, 
лишь уточняет его: cherry-red fire (Т, 268); the pave­
ment w as  bone-white (H, 256); lights sh in ing jewel-red 
(S, 141); apple-green sky (M, 167); milk-blue sky
(T, 150).

В кругу прилагательных этой категории особый и»* 
терес представляют сложные слова индивидуальног 
творчества с разнообразной экспрессивно-етилистиче 
ской окраской. Например, her eyes narrow, treacle- 
brown (N, 8); it w as a slate-grey afternoon (S, 180); the 
skin of her face w as waxy-ochreous cream. Н а первый 
план у них выдвигается эмоционально-оценочный х а ­
рактер.

Н аряду  со сложными прилагательными*цвета, обра­
зованными простым соположением основ, довольно рас­
пространены в произведениях Ч. Сноу сложно-произ­
водные слова типа blue-eyed.

Эта модель прилагательных очень продуктивна в со­
временном английском языке. Например; her dress was 
cream-coloured (T, 43); bald  rosy-cheeked faintly  P ick­
wickian (C, 105); blue-painted bulb (H, 201); brown-fa­
ced w om an (S, 182); w a tch ing  a red-sailed boat (S, 351).
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Практически основа любого п р и Л а ^ е л ь н о г о  цвета 
может быть использована для образования сложно-про­
изводных слов подобного типа. Большинство из этих 
прилагательных не зафиксированы словарями. Употреб­
ление ж е  их в языке писателей — довольно обычное 
явление. Роль таких сложных прилагательных заклю ­
чается не в том, чтобы создать слова, выражающие 
абсолютно новые понятия, а чтобы придать тексту ж и ­
вость, образность, сделать его красочным и эмоцио­
нальным. ,

Предпочитая такие сложные прилагательные их си­
нонимичным свободным сочетаниям (with rosy cheeks, 
pain ted in blue colour, etc.), 4 .  С ноу : достигает эконо­
мии художественных средств и усиления эмоциональ­
ной нагрузки. Характерно, что писатель использует т а ­
кие прилагательные не только в их прямом значении, но 
и в переносном: blue-eyed interest (Т, 34).

Что касается использования производных слов как 
средства образования прилагательных цвета, то следу­
ет отметить, что Ч. Сноу ограничивается использовани­
ем единичных общепринятых прилагательных с суффик­
сами -у, -ish: her bluish friendly eyes (S, 10); greylsti 
dress (T, 58); a reddish drooping m oustache (T, 30); 
milky lights (H, 338).

Примеров индивидуального творчества писателя в 
создании производных слов подобного типа в исследо­
ванных произведениях не отмечено. '

И з с и н т а к с и ч е с к и х  с р е д с т в  цветовой х а ­
рактеристики Ч. Сноу чаще всего прибегает к использо­
ванию различных определений - модификаторов, ко­
торые уточняют цветовую характеристику прилагатель­
ного. Все рассмотренные определения можно разделить 
на две группы. В первую группу входят определения- 
модификаторы, имеющие наряду со своим основным 
значением вторичное значение усиления или ослабле­
ния интенсивности цвета. Сюда относятся такие прила­
гательные, как bright, brilliant, rich, deep, dark, strong, 
pale,' faint, а такж е наречия densely, intensely.

Например: she had  bright, brown eyes, opague as a 
bird (T, 174); very pale grey rings  under his eyes (S, 
245); eyes deep sepia brow n (H, 246); a brill iant green 
dress (T, 12); the sky w as  not so densely black (H, 174); 
the sky shone densely purple  (S, 3(5^).
4 З а к а з  Ns 107 97



Сочетаясь с прилагательными цвета, такие модифи­
каторы обычно уточняют признак, выраженный следую­
щим компонентом сочетания, f о есть выступают прежде 
всего в усилительной функции. Кроме этого, они вклю­
чают дополнительное сообщение, содержат дополни­
тельный смысловой оттенок, который они сохранили от 
своего основного значения. И хотя сами они не являю т­
ся эмоционально окрашенными, они придают всему со­
четанию в целом определенную эмоциональность. .

Вторая группа включает в себя определения-моди­
фикаторы, придающие различную эмоционально­
экспрессивную оценку прилагательным цвета. Целью 
таких модификаторов является не выражение степени 
интенсивности, а передача субъективной оценки цвета. 
Эта оценка может быть положительной или отрица­
тельной, что определяется из контекста.

К таким эмоциональным модификаторам цвета от­
носятся различные прилагательные и наречия angry, 
hot, wonderful (ly), beautiful (ly), prematurely. .

Например, he put on a beautifully white overall 
(S, 64), chairs, pain ted a s ta r t l ing  yellow (T, 44); sky 
tu rned  from flam ing yellow to a lam bent apple-green 
(M, 165); I saw  the P a rk  prem aturely  grey (H, 292).

Эти сочетания являются результатом индивидуаль­
но-авторского словоупотребления-.

Простая и богатая лексико-семантическими средст­
вами повествовательная речь в произведениях Ч. Сноу 
отличается ярко выраженной конкретностью. Причем 
чаще всего, стремясь к большей" точности, художник 
прибегает к употреблению двойных, тройных, а иногда 
и целой цепочки определений. Это излюбленный прием 
писателя. Например, brown, opague and  lively eyes 
(T, 243); g rea t  light-filled grey eyes (H, 4); smoky, blue- 
hazed au tum n sky (C, 112); her forehead w as white, 
bland, unlined (N, 59); eyes were dark, blue, hard, t r a n s ­
paren tly  bright, of a kind common in our family (N, 12); 
face looked grey, lined, mournful (M, 75).

Использованные таким образом прилагательные х а ­
рактеризуют явление, предмет с разных сторон: «карие, 
темные живые глаза», «огромные лучезарные серые 
глаза» и др. Предмет в таком описании получает не 
только дополнительный цветовой признак, но и пред­
стает перед читателем в различных своих деталях.
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Одной из характерных особенностей стиля Ч. Сноу 
является употребление прилагательных цвета очень 
близких по значению существительным, с которыми 
они сочетаются, например, I got an  impression of white 
sh in ingness  (S, 171); he w as thin, with a yellow sallow ­
ness (S, 14); the yellow sallowness of the m an (S, 31)'.

Прилагательные цвета здесь не выделяют, как обыч­
но, признака, представляемого читателю в качестве 
главного. Они подчеркивают в предмете то, что являет­
ся для него естественным или характерным признаком. 
Прилагательное выступает здесь в усилительной функ­
ции и лишь подчеркивает выражаемое качество или 
свойство. Например, блеск, сияние или болезненность.

Большой интерес в произведениях Ч. Сноу пред­
ставляет широкое использование семантических воз­
можностей прилагательных цвета. Кроме использова­
ния цветовых прилагательных в основном значении, 
Ч. Сноу использует способность прилагательных цвета" 
передавать сложные отношения, выражающ иеся в пере­
носных употреблениях. В данном случае художник сов­
мещает цветовой признак с большой эмоциональной 
нагрузкой.

Среди прилагательных, употребляемых Ч. Сноу в 
переносном значении, выделяются две группы: а) об­
щепринятые, утвержденные речевым опытом, и б) ин­
дивидуально-авторские.

Подавляющее большинство прилагательных первой 
группы в сочетании с абстрактными существительными 
выраж аю т состояние человека, движение чувств. Н а ­
пример, my mind w as  blak with rage  (T, 227); she w as 
white with temper (N, 35); the flush w as crimson 
(H /3 8 1 ) ;  the pink flush seemed to shade up (T, 85); a 
depth which w as b lack  with hate (T, 180).

В этой группе встречаются цветовые прилагатель­
ные, которые определяют различные абстрактные поня­
тия или явления природы. Например, a black day for 
this country (N, 37); grey w ar news (N, 40); grey, w arm  
sum m er evening (T, 362); during one of the black days 
(S, 180); black gloss of the river (S, 39).

Следует отметить, что Ч. Сноу не только использует 
уже имеющиеся переносные значения у прилагательных 
цвета, но и расширяет семантические границы некото­
рых из них за счет новых сочетаний прилагательных
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цвета с различными существительными. Среди новооб­
разований Ч. Сноу встречаются случаи сочетания с т а ­
кими абстрактными существительными, как  hope, m o­
ment, shadow, interest: I thought in the jet-black m o­
m ents (T, 266), my m other’s roseate hopes (T, 110); 
shadows were dark  indigo (N, 24); my father w as w a t ­
ching with blue-eyed in terest (T, 34); Darby... gave me 
grey and  cautious advice (T, 98).

Переносное употребление прослеживается в исполь­
зовании авторских образных фразеологических сочета­
ний. Например, usually  he would have cared less than 
most men what others said, but just then the sky had g o ­
ne black for him (M, 152).

Прилагательные цвета, предлагаемые Ч. Сноу в не­
обычных для них сочетаниях, лишены искусственности. 
Их переносное значение воспринимается на фоне соб­
ственно цветового значения, переплетается с ним, уси­
ливая его эмоциональную выразительность.

Цветовые прилагательные, используемые Ч. Сноу, 
отличаются богатством синонимических отношений. П и­
сатель проявляет необыкновенное мастерство в переда­
че тонов и- оттенков. В каждом из синонимов определен­
ного ряда сохраняется и своеобразно усложняется ос­
новное значение данного цвета. Наиболее богато по 
разнообразию красок у Ч. Сноу представлена тоновая 
группа красного, голубого и желтого цвета. Художник 
умеет подмечать все оттенки красного цвета от pink 
«розовый» до sangu ine  «кроваво-красный».

Прилагательные, выражающ ие оттенки красного цве­
та, могут передавать состояние героя: his face gleamed 
rosy (H, 62); the pink flush seemed to shade up (T, 85); 
Jack ’s cheek was crimson (T, 60); the ruddy cheeks fla­
shed (M, 154), in the softening light his sangu ine  colour 
became deeper (N, 53).

Они могут рисовать меняющиеся краски света: sky
shone,densely  purple (S, 307); light glowed red (S, 138); 
характеризовать несбыточность мечтаний: my m other’s 
roseate hopes (T, 110); I could not hav e stood extrava- 
gent rosy prophecies (T, 241).

Высокое мастерство словесной живописи проявляет
Ч. Сноу и в передаче цветютени голубого тона. Гамма 
голубого цвета окружена у Ч. Сноу особо поэтическим* 
ореолом. Это цвет прекрасных глаз, чистого неба, ясно­
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го утра eyes like blue quarts  (С, 52); his opague sky- 
blue eyes (N, 174); blue-hazed au tum n sky (G, 112); eyes 
were dark-blue (N, 12); azure wave (T, 4); b righ t china 
blue-eyes (N, 12); milk-blue sky (T, 150).

Насколько богата палитра художника, видно из 
предложения: the doors of my rooms ought to be painted 
pastel-blue or grey-blue or dark-blue (S, 133).

У Ч. Сноу можно найти всю цветовую гамму желто­
го цвета yellow daw n (S, 76); sandy  sheen (T, 40); am ­
ber light (N, 49); su lphur smoke (H, 332); yellowish 
substance (N, 184); his face had gone more sallow
(N, 64); fawn sw eater (N, 178); face was a waxy 

ochreous cream (T, 87).
Такое разнообразие красок делает описание более 

зримым, эмоциональным. Используя синонимичные приг 
лагательные, Ч. Сноу добивается большей смысловой 
точности в описании предмета или явления.

Изложенные наблюдения позволяют сделать сле­
дующие предварительные выводы:

1. Ч. Сноу видит мир в чрезвычайном разнообразии 
красок и стремится донести это богатство до ' читателя, 
широко используя среди прочих выразительных средств 
прилагательные цвета.

2. Индивидуальная манера автора в создании цве­
товой характеристики проявляется в широком исполь­
зовании сложных слов. Стремясь к большей точности и 
выразительности описания, автор не только’ использует 
имеющиеся в языке .сложные слова, но и создает ав ­
торские неологизмы.

3. Характерной особенностью стиля Ч. Сноу являет­
ся частое использование определений, которые указы ­
вают на степень интенсивности проявления цвета, а 
такж е на его эмоционально-экспрессивную окраску, что 
в свою очередь способствует расширению лексико-се­
мантической системы цветообозначения.

4. Одним из средств выделения качества или свой­
ства описываемого является использование прилага­
тельных цвета в усилительной функции, в сочетании с 
существительными, близкими им по значению.

5. Следует отметить, что Ч. Сноу расширяет семан­
тические рамки многих английских прилагательных 
цвета за счет их переносного употребления.

6. Богатая синонимика прилагательных цвета в про­
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изведениях Ч. Сноу, усиливая экспрессию языка в це­
лом, способствует расширению и уточнению цветовой 
характеристики предмета.

Пути обогащения родного языка великими мастера­
ми слова многообразны. Среди них немалую роль игра­
ет и то своеобразное словоупотребление прилагатель­
ных цвета, которое было отмечено нами на примерах из 
произведений современного английского писателя
Ч. Сноу.
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Л. Е. КОЛЕСНИКОВА

У СТО Й ЧИВЫ Е С Л О В О СО ЧЕТА Н И Я  
ТИПА «ГЛА ГОЛ FAIRE +  

А БСТРА К ТН О Е С У Щ Е С Т В И Т Е Л ЬН О Е »
В С Т А РО Ф РА Н Ц У ЗС К О М  Я З Ы К Е

Глагол faire является самым продуктивным глаго­
лом в образовании устойчивых словосочетаний нефра-' 
зеологического характера. Причина его продуктивности 
состоит в том, что, благодаря широте своего значения и 
большой степени абстракции, он имеет тенденцию к де- 
семантизации в составе словосочетаний с абстрактными 
существительными1. Словосочетания этого типа, зани­
мая промежуточное положение между свободными и 
фразеологическими, обладаю т как признаками устойчи­
вости, так  и признаками неустойчивости. Н аш а з а д а ­
ча — выяснить, как эти признаки проявляют себя в 
старофранцузском языке.

Высокая степень абстракции глагола faire и его ши­
рокие синтаксические связи имеют свои истоки в народ­
ной латыни. Глагол facere уже в это время, помимо 
конкретного, развивает и обобщенное значение, что 
подтверждается его способностью функционировать в 
Ka4ecTBet глагола заменителя (verbum vicarium ). В на­
родно-латинских надписях глагол facere может употреб­
ляться, например, вместо целого словосочетания monu- 
m entum  posuit. Способность глагола facere обозначать 
отвлеченно любое действие проявилась еще и в том, 
что он мог образовывать устойчивые словосочетания 
типа N +  V:pacem facere, tes tam entum  facere, divisionem 
facere, odorem facere, etc. В старофранцузском языке 
глагол faire продолжает развивать эти свойства.

В сочетании с конкретными существительными гла­
гол faire выступает в основном своем значении «делать, 
изготовлять, создавать». В этом значении он может 
употребляться как с конкретными существительными, 
обозначающими материальные предметы, так  и с суще-
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ствительными, обозначающими продукты нашего интел­
лектуального творчества. Например, faire terre  «создать 
землю», faire une im agene «сделать икону», faire deus 
noiaus de chire «сделать два восковых шарика», faire 
cez m urs  et cez ponz et cez barres  «сделать эти стены, 
мосты и заслоны», faire le navie «сделать флот», faire 
sons et lais «сделать песни и поэмы». .

Все эти примеры свидетельствуют об обобщенности 
значения глагола faire даж е  в сочетании с конкретными 
существительными. Глагол faire означает здесь процесс 
изготовления, не конкретизируя его, хотя действия, обо­
значаемые им, разнообразны: икону рисуют, восковые 
шарики скатывают, мосты и флот строят, стихи и песни 
сочиняют и т. д.

Сочетаясь с конкретными существительными, глагол 
faire может выступать и в своих производных значени­
ях «приготовлять», «устраивать», «составлять». Н апри­
мер, словосочетания faire un grabaton , faire son lit не 
означают процесс изготовления кроватей (с пологом 
или без него), а подготовку кровати к пользованию:

Soz ton degret me fa i un grabaton.  (St. Al., XI s., 218). 
Fait  li son lit ou il pot reposer. (St. Al., XI s., 238). 
Словосочетания faire l ’avant-garde , faire l ’arriere- 

g a rd e  имеют значение «составлять авангард (арьер­
гард), состоять в авангарде (арьергарде)»:

Joffrois li m archaus  f is t  I’avant-garde,  et cil firent 
I’arriere-garde  qui le soir l ’avoient faite. (G. V i l p .  139).

Словосочетания глагола faire с конкретными суще­
ствительными являются свободными. Оба компонента 
сохраняют свои лексические значения и свою самостоя­
тельность: глагол функционирует как сказуемое (ис­
ключая, естественно, случаи причастных форм), суще­
ствительное — как прямое дополнение.

При употреблении с абстрактными существительны­
ми значение глагола faire приобретает еще более 
отвлеченный характер, чем в сочетаниях с конкретными 
существительными. Глагол обозначает уже не процесс 
изготовления и приготовления, а просто действие, кон­
кретность которого определяется семантикой существи­
тельного. Все словосочетание начинает функциониро­
вать как  глагол. Б лагодаря  этому оно становится ус­
тойчивым3. ' '

Это новое 'качество словосочетания отчетливо высту­
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пает при сравнении значений словосочетаний faire с су­
ществительными, которые могут иметь как  конкретное, 
так  и абстрактное значение. Так, слово bata il le  в старо­
французском языке означает и «битву» и «военный от­
ряд»:

Et lors issirent les six batailles  qui furent ordenees et 
se rengen t pardevan t lors lices; ... et f irent bataille de lor 
chevaliers a pie dont il avoient bien deus centz qui 
n ’avoient m ais nul cheval. (G. Vil., p. 76).

Nous jugon, Olivier si l ’avons esgarde.
Q u ’il fera la bataille au  paien diffae. (Fierabr., p. 10).
В первом примере словосочетание faire (la) bataille  

de... имеет смысл «сформировать отряд из» (пеших ры­
царей) и выполняет функцию двух членов предложения: 
сказуемого и прямого дополнения, являясь таким обра­
зом, свободным словосочетанием. Во втором примере 
словосочетание faire (la) bata il le  а... соответствует еди­
ному денотату «сражаться против» (язычников) и функ­
ционирует как один член предложения — сказуемое. 
В этом случае словосочетание может быть отнесено к 
разряду устойчивых.

Сочетание глагола *faire с абстрактными существи­
тельными многочисленны в старофранцузском языке. 
Совершенно справедливо отмечает М. С. Гурычева, что 
широкая сочетаемость глагола faire и его продуктив­
ность в образовании словосочетаний, функционирую­
щих как простые глаголы, ничуть не меньше в старо­
французский период, чем в современном языке4.

Н а материале старофранцузских текстов XI—XIII 
веков нами выделено 207 устойчивых словосочетаний с 
глаголом faire. Общее число примеров на эти сочета­
ния достигает 637 на 4000 страниц.

Некоторые сочетания имеют варианты, которые от­
личаются друг от друга только суффиксами именных 
компонентов. Обычно это морфологические варианты, 
например, значение «останавливаться» передается тре­
мя сочетаниями: faire arestee, faire aresteisun, faire
arestem ent. Наличие подобных вариантов не снижает 
устойчивости сочетаний, так  как эти суффиксы в старо­
французском языке могут взаимозаменяться, не внося 
существенных изменений в семантическую структуру 
существительного.

Встречаются случаи полисемии словосочетаний, кд-
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торые, как  Правило, связаны с многозначностью их 
именного компонента. Например, словосочетание faire 
feste, где feste означает «праздник»,. в старофранцуз­
ский период могло иметь значения «радоваться, весе­
литься», «праздновать», «оказать радушный прием»: 

R enard  m angue  et fe t  g ra n t  feste. (Ren., I br.; 96). 
Q u an t  il v irent Nicolete si bele, se li porterent mot 

g ra n t  honor et f isent feste  de  li. (Auc. et Nic., p. 34).
A pres v int uns jour que li soundans f is t  une g ran t  

feste du  jour de §e naissence. (F. de P., p. 24).
Круг абстрактных существительных, употребляемых 

с глаголом faire, чрезвычайно разнообразен, но среди 
них значительную группу представляют отглагольные"" 
существительные. Например: aclin, acordance, aie, ares- 
tee, assaillie, celee, criee, chevauchie, contort, escout, de­
m onstrance, gaainz , guerredon, livraisson, proiere, re- 
m am brance, reposee, retornee, someiller, sospir, venjance. 
Словосочетаниям с этими существительными соответст­
вуют однокоренные глаголы. Следует отметить, что в 
старофранцузском языке большинство словосочетаний 
абстрактных существительных с глаголом faire имеет 
однокоренные глагольные корреляты. Например, слово­
сочетанию faire iror в значении «расстраиваться, пе­
чалиться» соответствуют глаголы irier, iraistre:

I cist ferunt  nos F ranceis  g ra n t  irur. (Rol., 1023),
La m ort de ceus dont si m ’a fait irier. (Grs., p. 369). 
Soit m alad ite  e+ que je nasqui 
Q u ’ainc voir ta in  ne m ’irasqui 
De rien qui poist avenir. (Perc., 3438)
Словосочетание faire cembel и глагол cembeler в сле­

дующих примерах означают «галопировать, вызывая 
противника на бой»:

D evant aus a fet ип cenbel
le tret de catre arbalestees. (E. E., 3564)
Vint chevaliers por cembeler"
Envoierons devant la porte. (Pere., 2415).
Глагол foloier «совершать необдуманные поступки» 

тождествен по значению словосочетанию faire folie:
M ais d ’une chose f is t  il molt g ra n t  folie,

. Q uan t  il son fil corona en sa vie. (Aspr., 6857)
N ’a si sage, ne foloit. (Ren., Meon, I., 1979)
В современном языке нет глагола, кбторый . переда­

вал бы это значение, и перевод приведенной пословицы'
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из «Романа о Ренаре» подтверждает соответствие сло­
восочетания и глагола:

II n ’y a pas si sage qui ne fasse 'des  fo lies5.
Другому значению словосочетания faire folie «бе­

зумствовать, сходить с ума» соответствовал глагол 
folier;

Mes la damoisele li prie
Q u ’il se g a r t  de folie faire  (L., 1306). •
Amor {et cels del tot foler
Qui vulent sagem ent amer. (Grs., p. 295).
Иногда и словосочетание и его глагольный коррелят 

встречаются не только в одном и том ж е  отрывке, но и 
*в рядом стоящих предложениях или в одном и том ж е 
предложении. Делается это, вероятно, в стилистиче­
ских целях: для усиления впечатления и для того, что­
бы избежать повторения. Так, Кретьен де Труа начи­
нает свой роман «Персеваль» следующими строками: 

Crestiens sem m e  et fa it  semence  
D ’un rom ans que il encomence... (Perc., 7). 
Характерной особенностью старофранцузского язы ­

ка является то, что в нем имелось значительно большее 
число глаголов, соответствующих глагольно-именным 
словосочетаниям, чем в современном языке. Тогда су­
ществовали, например, глаголы ahonter, asermenter, de- 
prooier, doloir (doler, doloser), colpoier, dongerer, es- 
paorir, vilouner. Наличие глагольных коррелятов у сло­
восочетаний типа «faire +  абстрактное существитель­
ное» подтверждает их тенденцию к устойчивости, их 
смысловую и функциональную целостность. Таким об­
разом, устойчивость данного типа словосочетаний опре­
деляется их лексико-семантическими свойствами.

Устойчивость глагольно-именного сочетания на мор- 
'фологическом уровне обычно связывают с употреблени­
ем именного компонента в единственном числе6. 
Имеющиеся в нашем распоряжении примеры подтвер­
ждаю т общее правило: имя существительное стоит в
единственном числе. Наличие или отсутствие артикля у 
именного компонента словосочетания не играет решаю­
щей роли при определении устойчивости сочетания в 
старофранцузском языке, так как категория артикля 
находилась еще в стадии становления, и целые группы 
существительных, абстрактные например, могли упо­
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требляться и без него. Так, возможны словосочетаний 
faire bata il le  и faire la bataille:

Renars  ne voult bataille faire
Ancois li commance a retraire. (Ren., V br., 134)
Or redevons d ’Erec parler
qui ancore an  la place estoit
ou la bataille fete avoit. (E. E., 1240).
Чащ е всего опредленным артиклем сопровождались 

существительные в функции подлежащего. Поэтому, ве­
роятно, артикль употребляется в словосочетаниях, пре­
образованных в пассивные обороты:

La pais fu  faite  enz el mostier de Tors. (Loois, 2118). 
кром е  того, артикль часто появляется, когда имен­

ной компонент выступает в качестве антецедента при­
даточного предложения и стоит в именительном падеже. 
Например:

Lors enforce molt et engraisse 
Li doels que la pucele en fait 
M ais ja-por doel que ele en ait.
Ne rem andra  noient, ce cuit. (Perc., 2607).
Но в третьей строчке этого отрывка, когда сущест­

вительное doel при глаголе avoir употребляется в кос­
венном падеже, артикль отсутствует. Именной компо­
нент может сопровождаться артиклем, если при нем 
имеется прилагательное или местоимение:

La dame f i s t  ип duel si grant
Que tous li bos en retenti. (Comte Roit., p. 123).
В старофранцузском языке указательное значение 

могло передаваться определенным артиклем:
«Fesons la pais  et seions bien ami...» (Loois, 25—26). 
Однако в подавляющем большинстве случаев имен­

ные компоненты словосочетаний типа «faire +  абстракт­
ное существительное» артикля не имеют.

К структурным особенностям словосочетаний типа 
«faire +  абстрактное существительное» относятся зна­
чительная подвижность их компонентов. Устойчивые 
словосочетания, так  ж е  как и свободные, в старофран­
цузском языке характеризуются более свободным по­
рядком следования компонентов. Например, именной 
компонент часто предшествует глагольному:

... et li rois pes feire  comanda 
puis anquert Erec et demanda 
noveles des avantures .  (E. E., 6413). .
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Кроме того, возможно дистантное расположение 
компонентов, когда между ними вклиниваются другие 
группы длов. Например, глагольный и именной компо­
ненты могут быть разделены подлежащим, дополнения­
ми, .обстоятельствами и даж е  вводными предложе­
ниями:

La f is t  Ju d as  de vos la traison. (Loois, 999).
«Рог quei feseis  ton dreit seignor tel honte?» (Loois, 

1914)
Ensi molt longuement ne finent 
De joie faire et de plorer;
Joie por lor oste enorer
Font, sanz ce que parole en aient... (L., 3816, 3817).
Ja  li fera, s ’il puet, anui. (Ren., XIII br., 2250). 
Помимо способности компонентов словосочетаний 

исследуемого типа к перемещению относительно друг 
друга и других членов предложения, им свойственно 
также расширение структуры и преобразование ее.

Именной компонент словосочетания может иметь в 
качестве детерминатива не только артикль, но и место­
имение, прилагательное с наречием или без него. От по­
ловины до трех четвертей примеров на каждое слово­
сочетание распространены прилагательными g ra n t  или 
•указательными местоимениями. Например:

«Dame» dist de, «Ji ai fait* si grant  perte!» (St. Al.,
XI s., 425) '

... ou il trova le chevalier
qui gran t  joie a fet au chienet. (Chast. de V., 383) 
Carles comandet que face sun  serviSe. (Rol, 238). 
Прилагательное g ra n t  употребляется в этих словосо­

четаниях для указания степени интенсивности действия. 
Обычно оно не нарушает устойчивости словосочетаний. 
Н аряду с прилагательным g ra n t  употребляются еще 
petit, m alvais  (mal):

Petit  fait om de lui cherte. (Tr., 244)
Con m ale  garde  ai fa it sous mon degre. (St., AL.,

XII s., 1157). •
Другие прилагательные наблюдаются редко, их 

употребление связано со стилем автора и придает мо­
дели более индивидуальный оттенок.

Ne me dist rien mais je li dui 
Anor faire non trop frarine. (Tr., 419).
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... si fist faire une mot rice feste, por ?ou qu ’il cuida 
A ucassin  son fil conforter. (Auc. et Nic. m p  21)

... et fisent tan t  de pure  honte que n ’avoit il mie de 
char seur le cors de lui. (R. Cl., p. 28).

Иногда к именному компоненту присоединяется до­
вольно развернутое приложение из нескольких прила­
гательных:

... li quens B ougars  de Valence faisoit guere  au conte 
G arin  de B iaucaire si grande et si merveilleuse et si mor- 
tel, q u ’il ne fust uns seux jors ajornes  q u ’il ne fust as 
portes... (Auc. et Nic., p. 1) (... граф  Бугар Валенсокий 
вел войну £ графом Гареном Бокерским, такую вели­
кую, жестокую и кровопролитную, что не проходило 
дня, чтобы он не стоял у ворот...).

Если прилагательные grant,  petit и наречия molt, 
assez только уточняют степень интенсивности-действия, 
выраженного всем словосочетанием и не влияют на его 
устойчивость, то наличие других прилагательных, осо­
бенно нескольких сразу, снижает устойчивость слово­
сочетания7,

Словосочетания исследуемого типа могут быть пре­
образованы в пассивную форму, в причастную, деепри­
частную форму, в расчлененную структуру и в структу-. 
ру с замещенным местоимением именным компонентом. 
Первые два преобразования не влияют на лексико се­
мантические качества сочета-ннй, на их устойчивость. 
По существу это изменение формы глагола. Например, 
нет различия в устойчивости между faire joie и si faite 
joie, fa isan t joie:

Lors fe t joie et dit: Dex aie! (L., 5032).
Ce jor se pot Erec vanter
C ’onques tel joie  ne fu  faite. (E. E., 6119).
...que onqus encore si faite goie  ne si faite estoires ne 

fu veus ne ois. (R. Cl., p. 12). 4
Si s ’an sissent joie feisant. (E. E., 6309).
При трансформации расчленения имя существи­

тельное помещается в главное предложение, а глагол— в 
придаточное. Оба компонента такого трансформа при­
обретают большую самостоятельность. Может нару­
шаться такж е соотносимость словосочетания с глаго­
лом. Есть мнение, что трансформация расчленения не 
приводит к распаду словосочетаний исследуемого типа, 
так  к а к  «основой, на которой базируются трансформа-
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циоиные свойства типовых конструкций, является син­
таксическая свобода при единстве значения»8. Если д а ­
ж е  полученную структуру рассматривать как  свободное 
синтаксическое словосочетание, то оно все ж е  является 
результатом существования устойчивого словосоче­
тания.

Замещение именного компонента словосочетания 
местоимением или выпадение его встречается крайне 
редко: 7 примеров и з ,640, то есть приблизительно 1%, в 
то время как случаи вышеописанной трансформации 
составляют 5%.

В следующем отрывке из «Нимской телеги» имеют­
ся одновременно оба трансформа словосочетания faire 
bataille  «сражаться» — расчлененная структура и 
структура с замещенным существительным:

Rois, car te membre d'une fiere bataille 
Que je te fis au gue de Pierrelate...
Apres celui vos en fis  je une autre. (Char, de N., 157, 

162). (Вспомни, король, о жестокой битве, которую я 
совершил для тебя при переправе, после того совершил 
я другую).

Трансформация расчленения и замены сильно сни­
жаю т устойчивость словосочетаний, сближают их со 
свободными. Но для данного типа словосочетаний эти 
синтаксические изменения являются характерной чер­
той, что и позволяет их классифицировать как полу­
свободные словосочетания, промежуточные между сво­
бодными и словосочетаниями с высокой степенью устой­
чивости.

Иногда при глаголе faire имеется по два существи­
тельных, которые близки по смыслу или принадлежат к 
одной семантической группе, что характерно для старо­
французского языка. Тогда структура приобретает вид 
V +  N +  Ni. Например, «оказать помощь и поддержку»: 

Que or li face et secors et aie; (Aspr., 942). 
«совершить предательство и измену»
Qui Amors en gre ne requialt 
Des q u ’ele an tor li l ’atret,
Felenie et traisun fe t  (L., 448)
«выдумывать и лгать»
Et cil fable et menconge  an font
Qui s ’en van ten t et droit n ’i ont. (L., 5129)
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Численность таких словосочетаний невелика, они со­
ставляют около 3% от общего числа примеров. Некото­
рые из них имеют варианты. Так, словосочетание faire 
honte et la idure бесчестить, оскорблять является вари­
антом словосочетания faire honte et let:

Et dist: vassax, molt m 'avez  fe t  
sans  desfiance honte et let. (L., 489)
Karlon m enacent et dient bien encor 
K’il le pendront desseur un sicamor,
Feront  li honte et laidure  de cor. (Aspr., 3796).
Все именные компоненты этого типа сочетаний упо­

требляются с глаголом faire не только по два, но и по 
одному. Например, при наличии сочетания faire secors 
et aie имеются и отдельные сочетания faire secors и fai­
re aie.

Объединение существительных при глаголе faire оп­
ределяется не только их смысловой общностью или 
принадлежностью к одной и той ж е  семантической 
группе, но и в определенной степени традицией. Так, 
традиционны пары honte et lait «стыд и срам», noise et 
b ru it  «шум и гам», которые входят в словосочетания 
faire honte et lait «оскорблять, позорить», faire noise et 
bruit  «шуметь». Например:

Einz mes ne te vi que je sache, 
n ’onques ne fui an  ton domage 
ne ne te fis honte ne let. (E. E., 1003)
Et dormi tresto te  la nuit
q u ’an  ne li f is t  noise ne bruit. (E. E., 5129)
Эти традиционные пары существительных могут упо­

требляться и с другими глаголами. Например, помимо 
сочетания faire honte et lait, существует и словосочета­
ние avoir honte et la it  «быть оскорбленным»:

Et, il ne li a pas noie
Q u ’il n ’i eust  ne lait, ne honte... (Perc., 5307)
При употреблении двух существительных при глаго­

ле возможны случаи, когда эти существительные про­
тивоположны по смыслу, например, joie et duel «ра­
дость и печаль»:

Si li sailli li rois et la reine a l ’encontre, qui seur 
tous en fis t  joie et trop merveilleux .duel. (Perc., 5307), 
(Lane., p. 2).

Словосочетания типа V +  N +  Ni, будучи различны 
по своему составу, обладают и различной степенью
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устойчивости. Словосочетание faire honte et let, faire 
secors et aie, faire fable et manconge, где именные ком­
поненты близки по смыслу и один из них как бы усили­
вает другой, употребляются часто и воспроизводятся в 
речи как  готовые традиционные формулы. К ак правило, 
они не распространяются прилагательными и не под­
вергаются трансформациям. Такие словосочетания об­
ладаю т устойчивостью употребления9.

Словосочетания, именные компоненты которых бо­
лее отдалены по смыслу и не связаны традицией, обла­
дают меньшей устойчивостью. Например, в словосоче­
таниях: faire tan tes  honneurs et tan tes  bontez; faire
g ra n t  joie et g ra n t  honneur; faire bone peine et bonne 
servise; faire paor et duel, faire aide ou grevance имен­
ные компоненты означают: «столько почестей и добро­
ты», «великую радость и великую честь», «труд и хоро­
шую службу», «страх и горе», «помощь или угнетение». 
Возможно, причиной их образования является сокраще­
ние повторяющегося глагольного компонента в рядом 
стоящих словосочетаниях. Тогда их следует рассматри­
вать как словосочетания, не обладающие достаточной 
устойчивостью употребления и имеющие окказиональ­
ный характер. Среди них чаще, чем у предыдущих, 
встречаются случаи расширенной или расчлененной 
структуры. Например:

Lors veissiez quarole aler 
et gen t  mignotement baler 
et fere m ainte tresche
et m e in t biau tor sor l ’erbe fresche. (Rose, I, 743, 744) 
Acois li rendrai ses merites 
Et de la honte et de I’annui
Que nous a fa it  ici enqui. (Ren., XIII br., 2128, 2129)
Глагол faire может иметь при себе не только два, а 

несколько существительных. В следующих примерах 
при нем стоят существительные 1) feste «праздник», 
ba rn ag e  «доблесть#deport «развлечение»; 2) proieres 
«молитвы», vouz «поклоны», promesse «обет», sacrifise 
«жертвоприношение»:

Hui devons faire feste, barnage et g ran t  deport 
Et porterons ensemle les corones d ’or. (Pel., 804)
Fait proieres, vouz et promessq  
Et sacrifise a la deesse
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Q u ’ele li doinst avoir baillie
De parler a Tisbes amie. (P ir et Tis, 212).
Подобные случаи представляют собой сравнительно 

редкое явление и носят окказиональный характер. П ред­
положительно, что употребление нескольких существи­
тельных 'при глаголе приводит к потере устойчивости 
словосочетания, превращает его в свободное, функцио­
нирующее как глагол с цепочкой дополнений.

Словосочетания исследуемого типа, как  правило, 
специфическим окружением не обладают. Наибольший 
интерес представляют те редкие случаи, когда имеются 
дополнения ко всему словосочетанию, а не -к отдельным 
его компонентам. Словосочетание faire joie в следую­
щих примерах обладает разной степенью устойчивости 
в зависимости от правого окружения. Во втором случае 
оно более устойчиво:

... et fisent la g regnor joie qui onques fust veue. 
(G. Vil., p. 146) (...и проявляют величайшую радость, 
которая когда-либо была видана).

Si li dist: Sire or faites joie,
Que vostre colpe vos renvoie. (Perc., 1212)

(... и говорит ему: «Сир, радуйтесь, что возвращаю вам 
ваш кубок»).

Все вышеизложенное позволяет сделать следующие 
выводы:

1. Устойчивость словосочетаний исследуемого типа 
определяется их лексико-семантическими свойствами. 
Глагол faire в этих словосочетаниях употребляется не в 
конкретном, а в обобщенном, лексически ослабленном 
значении. Конкретность сочетанию придает именной 
компонент. Все словосочетание в целом обозначает дей­
ствие и имеет, как  правило, коррелирующий с ним гла­
гол; последнее характерно для старофранцузского язы ­
ка в большей степени, чем для современного.

2. Исследуемые словосочетания, как  правило, не 
обладаю т специфическим окружением.

По своим структурным признакам эти словосоче­
тания имеют ряд общих черт со свободными словосоче­
таниями:

а) изменяемость глагольного компонента по лицам, 
временам, наклонениям и залогам;

б) возможность обратного порядка следования ком­
понентов и дистантйое их расположение в предложении,
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что в современном языке мало свойственно устойчивым 
словосочетаниям и является признаком свободных;

в) возможность расширения и трансформации струк­
туры словосочетания*что характерно и для современно­
го языка.

4. Отличительными особенностями устойчивых сло­
восочетаний в структурном плане являются:

а) ограничение в выборе прилагательных при рас­
ширении структуры и крайне редкая замена именного 
компонента местоимением при трансформации;

б) невозможность наличия нескольких именных ком­
понентов при глаголе, исключение составляют случаи 
употребления при нем традиционных пар существи­
тельных.

5. Основные свойства устойчивых словосочетаний 
типа «глагол +  абстрактное существительное», функ­
ционировавших в старофранцузском языке, сохраняют­
ся в современном языке.

П Р И Н Я Т Ы Е  С О К Р А Щ Е Н И Я

Aspr. — La chanson d’ Aspremont, I, II, Paris, 1923— 1924.
Auc. et Nic. — Aucassin et Nicolette, Paris, 1925.
Char, de N. — Le charroi de Nimes, Paris, 1931.
Chast. V. — La chastelaine de Vergi, Paris, 1921.
E. E. — C h r e t i e n  d e  T r o y e s .  Erec et Enide, Paris, 1952.
F.d.P. — La fille du comte de Pontieu, Paris, 1926. '
Fierabr. — Fierabras. — Les anciens poetes de la France, Paris, 

1860.
Grs.— R. G r a n s a i g n e s  d’ H a u t e r i v e .  Dictionnaire 

d’ancien francais, Paris, 1967.
G. Vil — G e o f f r o y  d e  V i l l e h a r d o u i n .  La conquete

de Constantinople, Paris, 1969.
L* — C h r e t i e n  d e  T r o y e s .  Li romans dou chevalier au 

Iyon. Hannover, 1862.
Lane. — Le roman en prose de Lancelot du Lac, Paris, 1938.
Loois.— Li coronemenz Loois. Paris, 1888.
Pel.— Pelerinage de Charlemagne. Leipzig, 1895.
Perc. — C h r e t i e n  d e  T r o y e s .  Le roman de Perceval

ou le conte du Graal, Geneve—Lille, 1956.
Pir. et Tis. Piramus et Tisbe., Paris, 1921.
R.C1. — R o b e r t  d e  C l a r i .  La conquete de Constanti­

nople, Paris, 1927.
Ren — Le roman de Renard, publie par E. Martin, I, II; 

Strasbourg, 1882.
Ren, M eon— Le roman de Renard, publie par M. D. M. Meon, 1, 

Paris, 1826.
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Rol.— La chanson de Rolajid, Paris, 1970.
St. Al. — La vie de Saint Alexis. (Poeme du XI siecle et re-

nouvellements du XII, XIII, XIV siecles), Paris, 1887.
Tr. — Beroul. Le roman de Tristan, Paris, 1947.
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В. С. ГЕРАСИМЕНКО

О П Ы Т  В ЕРО Я Т Н О С Т Н О -С Т РУ К Т У РН О ГО  
О П И С А Н И Я  П О Л И В А Л Е Н Т Н Ы Х  ГЛА ГО ЛОВ 

(В С О В РЕ М Е Н Н О М  А Н Г Л И Й С К О М  Я ЗЫ К Е

З а  последние десятилетия как в отечественной, так и 
в зарубежной лингвистике появилось много работ, по­
священных: проблеме валентности1. Несмотря, на это, в 
лингвистической литературе до настоящего времени нет 
ни общепринятого понимания этого термина, ни доста­
точно разработанной методики изучения лексико-семан­
тических валентностей. В данной работе под валентно­
стью будет пониматься неслучайная потенциальная со­
четаемость, маркированная контрастным отклонением 
наблюдаемой частоты сочетания от ожидаемой величи­
ны случайной комбинаторики2.

В своем исследовании мы исходим из того, что ко­
личественный подход к пониманию и определению язы ­
ковых явлений на любом уровне языка не противопо­
ставляется качественному анализу, а дополняет его и 
ведет к его более строгому обоснованию.

Исходя из этого, в работе делается попытка пока­
зать возможность выделения поливалентных глаголов и 
описания их валентных характеристик на основе веро­
ятностно-структурного (статистико-комбинаторского) 
анализа3. Исходная посылка метода- заключается в 
том, что качественные характеристики языковых еди­
ниц непосредственно связаны с их количественным рас­
пределением в потоке речи и изучение первых неотдели­
мо от изучения вторых.

В этой связи важным оказывается выявление и со­
поставление меры общности и специфичности валентно­
стей по заданным подъязыкам4, в чем и заключается 
один из главных аспектов нашего исследования. Сопо­
ставление и анализ валентных свойств глаголов по
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подъязыкам становится актуальной задачей не только в 
силу того, что таких  исследований не проводилось, нО и 
оттого, что подобное сопоставление дает возможность 
выявить факторы, определяющие варьирование гла­
гольного управления в современном английском языке, 
определить меру общности и специфичности валентно­
стей по заданным подъязыкам.

Исследование проводится поэтапно. Н а первом эта ­
пе определяется фон, то есть усредненные валентные 
характеристики произвольного глагола, другими слова­
ми, устанавливается вероятностная мера валентностей 
глагола в пределах исследуемого материала.
. Второй этап включает определение частотности от­

дельных глаголов для каждого из аспектов исследова­
ния и выявление самих поливалентных глаголов. С этой 
целью составляется микрочастотный словарь (МЧС).

Третий этап — классификация «отмеченных»5 гла­
голов, их характеристика в числовых данных, выявле­
ние меры общности и специфичности исследуемых в а ­
лентностей по подъязыкам.

Исследование проводилось на материале трех подъ­
языков: 1) художественная проза (авторская описатель­
но-повествовательная речь в произведениях английских 
и американских авторов, написанных за последние 40 
л е т )6; 2) газетная хроника7; 3) медицинская научная 
литература8. Общий объем выборок для определения 
фона произвольного глагола составляет- 9000 предложе­
ний (по 3000 из каждого подъязы ка). Предложения вы­
писывались путем сплошной выборки, опускались толь­
ко предложения с глаголом be.

Нами исследоваЛись следующие валентности: 1) к 
придаточным препозитивным предложениям; 2) к об­
стоятельствам; 3) к  подлежащему; 4) к беспредложно­
му дополнению; 5) к предложному дополнению; 6) к 
предложному дополнению или обстоятельству; 7) к ин­
финитиву; 8) к предикативному члену; 9) к придаточ­
ным постпозитивным предложениям.

Оценка достоверности полученных данных проводи­
лась  на основе абсолютного и относительного квадрати­
ческого отклонения (АКО и О К О ). Полученные резуль­
таты считались отличными при ОКО  до 10%, хороши­
ми при ОКО до 20%, посредственными в пределах 20— 
50% и плохими, если оно было больше 50%.

119



Фоновые данные по подъязыкам приводятся в таб ­
лице 1.

Сравнение фоновых данных показывает, что во всех 
подъязыках одинаково представлена третья валент­
ность. Это объясняется тем, что в материале выборок 
нам не встретилось ни одного бесподлежащного предло­
жения. В дальнейшем эта валентность при анализе 
опускается, поскольку ее количественные характерис-

Т а б л и ц а  1
Фоновые данные по подъязыкам
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1 8 1,14 14 5 0,08 1,6 5,7 0,66 11
2 37 1,82 5 37 1,4. 4 26 1,43 6
3 100 0 0 100 0 0 100 0 0
4 39 29 7 42 . 0 0 26 0 0
5 18 2,3 13 27 0,8 3 24 0,26 1
6 22 1,8 8 14 0,8 , 6 26 0 0
7 5,1 1,4 27 14 2,46 18 5,3 0,66 12
8 6,4 1,34 20 4 0 0 5,6 0,6 10
9 18 0,26 1 27 27 10 17 0,8 7

тики во всех подъязыках остаются неизменными. Ос­
тальные валентности распределились по-разному. Если 
сравнить величину X ср.9, то заметим, что только пред­
ставленность валентности 2 полностью совпадает в подъ­
языках художественной прозы и газетной хроники. 
В остальном можно говорить о большей или меньшей 
близости средних значений валентностей. В большинст­
ве случаев X ср. отличается не больше, чем в 1,5 раза. 
Н аибольш ая близость между^подъязыками. художест­
венной прозы и газетной хроники прослеживается в ва- 

„ лентностях 2, 4, 8; между подъязыками художественной 
прозы и медицинской научной литературы в 6, 7, 8, 9, а 
между подъязыками газетной хроники и медицинской 
научной литературы в 1, 8 и 5. Полученные фоновые 
данные имеют высокую достоверность, о чем свидетель­
ствуют величины АКО и ОКО (исключение составляет 
валентность 7),
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Чтобы перейти от рассмотрения фоновых данных к 
анализу объектов исследования, составляем МЧС. Д л я  
этого все глаголы, встретившиеся в исследованном м а­
териале, выписываются сначала в алфавитном порядке, 
а потом по степени частотности.

Сведение отмеченных глаголов в единую классифи­
кационную таблицу позволило выявить: 1) поливалент­
ные глаголы, неизменно представленные во всех подъ­
языках; 2) поливалентные глаголы, функционирование 
которых ограничено определенными подъязыками.

Все отмеченные глаголы по степени частотности рас­
пределились по пяти классам. В этой работе рассматри­
вается только первый класс. Его составили глаголы 
become, have, give, make, take, see, каждый из которых 
встретился не менее 30 раз в исследованном материале 
в каждом подъязыке.

М ера представленности исследуемых валентностей 
по подъязыкам рассматривается на примере вышеука­
занных глаголов. Общий объем выборок на этом этапе 
составляет 1800 предложений, то есть по 300 предложе­
ний на каждый глагол.

Соотношение подъязыковых валентностных характе­
ристик для рассматриваемых глаголов показано в т аб ­
лице 2, на примере данных X ср.

Д л я  сопоставления меры валентности произвольного 
глагола и отмеченных глаголов используем понятие 
коррелятивной функции (КФ). Коррелятивная функция 
представляет собой частотное от деления условной ве­
роятности (УВ) отмеченных глаголов на их независи­
мую вероятность (Н В ), (КФ — УВ : Н В ).

В таблице 3 приводятся данные КФ рассматривае­
мых валентностей. Данные УВ численно совпадают со 
значениями средней вероятности (X ср.) исследуемых 
глаголов, представленных в таблице 2.

Д л я  построения классификационной схемы эмпири­
чески устанавливаем пороги специфичности. КФ >  1,5 
будем считать высокой, КФ от 0,5 до 1,5 — средней, 
КФ <  0,5 — низкой.

Исходя из этого, валентности исследуемых глаголов 
-распределились по 4 группам.

1. Валентности, у которых ни в одном из подъязы­
ков нет ни низкой (КФ <  0,5), ни высокой (КФ >  1,5) 
специфичности, составляют группу нейтральной валент­
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ности. Сюда вошли: 1) валентность 2 у глаголов give, 
have, make, take; 2) валентность 1 у глагола see, 3) ва­
лентность 6 у глагола take.

2. Валентности, которые имеют только высокую 
специфичность, составляют группу валентности тяготе-

Т а б л и ц а  2 
Средняя величина валентностей по подъязыкам

Валент­
ность

подъ­
языка

1 2 4 5 6 7 8 9

<и
В ХП 1.1 3,6 0 1,1 0,3 0,1 9,7 1,4оCJ ГХ 1,1 2,5 0 2 0,8 0,2 9,9 1,2
со МНЛ 1,2 4 0 0,4 1,2 0,1 8,5 0,8

<и ХП 0,3 2,2 9,4 2,3 0,4 0,7 0 1,2> ГХ 0,2 3,2 8,2 4,3 0,8 0,4 0 0,63 МНЛ 0,2 3,8 5,4 1,8 2,4 0,3 0,2 0,2

О) ХП 0,1 4,6 9,8 1,4 0,1 0,5 0 0,9* >оа ГХ 0,5 4,5 9,8 2,9 0,6 0 0 0,6
X МНЛ 0 3,3 9,7 0,9 0,6 0,1 0 0,3

<и ХП 0,7 3,5 8,8 1,9 0,5 0,9 0,3 0,9
■S ГХ 0,2 3,5 5 4,5 1,6 1,1 1,8 1,7
S МНЛ 0,6 2,5 2,4 3,5 1,6 1 0,7 0,7

ХП 0,3 4,8 8,9 1,8 1,5 0,2 0,1 0,5
ГХ 0,2 4,6 4,1 3^

1
1,2 1,3 0,2 0,6

н МНЛ 0,4 3,8 1,5 2,4 0,2 0 0,6

ХП 0,7 4,3 7,7 0,6 0,6 0,3 0 2,8
CU ГХ 0,3 4,4 7 1,7 1 0,1 0,5 1,7
ей МНЛ 0.4 5,3 2,6 2 3,4 0,4 0,9 0,8

ния. Она представлена: 1) валентностью 4 у глаголов
give и have; 2) валентностью 8 у глагола become.

3. Валентности, имеющие только низкую специфич­
ность, составляют группу валентности избегания. Она 
представлена: 1) валентностями 4, 7, 9 у глагола beco­
me; 2) валентностями 1, 8 у глагола give; 3) валентно­
стями 6, 8 у глагола have; 4) валентностью 9 у глагола 
take.

4. В последнюю группу вошли валентности, обнару­
живающие разные пороги специфичности. Сюда отно­
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сятся все остальные валентности, не вошедшие в преды­
дущие группы. Это группа смешанной валентности.

Т акая  классификация валентностей представляет 
особый интерес, поскольку она помогает определить 
степень общности и различия исследуемых валентно-

Т а б л и ц а  3
Значение коррелятивной функции КФ

В
ал

ен
т­

но
ст

ь

Become Give Have

ХЛ ГХ МНЛ ХП ГХ МНЛ ХП ГХ МНЛ

1 1,4 2,2 2 0,37 0,4 0,35 0,13 1 0
2 0,97 0,7 1,5 0,6 0,8 1,5 1,2 1,2 1,3
4 0 0 0 2,4 1,9 2 2,5 2,3 3,7
5 0,6 0,7 1,16 1,3 1,6 0,75 0,8 1,1 0,4
6 0,14 0,6 0,46 0,2 0,57 0,9 0,05 0,4 0,23
7 0,2 0,14 0,2 1,3 0,3 0,58 0 0 0,2
8 15 24,7 15,4 0 0 0,35 0 0 0
9 0,77 0,4 0,47 0,7 0,22 0,11 0,5 0,22 0,17

Продолжение таблицы 3

1 0.9 0,4 1 0,9 0,6 0,7 0,4 0,4 0,7
2 1 1 1 1,1 1,2 2 1,3 1,3 1,5
4 2,2 0,12 0,9 2 1,6 1 2,3 1 0,6
5 1 1,6 1,5 0,33 0,6 0,8 1 1,2 0,4
6 0,2 1,1 0,6 0,28 0,7 1,5 0,7 0,9 0,9
7 1,8 0,8 0,2 0,6 0,07 0,8 0,4 0,9 0,4
8 0,5 4,5 1,4 0 1,5 1,6 0,15 0,5 0
9 0,5 0,6 0,4 1,6 0,6 0,47 0,3 0,22 0,35

стей по подъязыкам. Коэффициент общности составля­
ет 29%, коэффициент различия — 71%.

Н а основе проведенного исследования можно сде­
лать некоторые предварительные выводы.

1. В пределах исследуемого материала количествен­
ные данные, полученные через вышеописанные харак­
теристики и отношения величин, объективно отражают 
валентные свойства исследуемых глаголов по подъязы­
кам.
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2. При сравнении фоновых данных по подъязыкам 
выяснилось:

1) во всех подъязыках одинаково представлена в а ­
лентность 3;

2) в подъязыках художественной прозы и газетной
хроники репрезентация валентности 2 полностью совпа­
дает по данным величины X ср; .

3) в большинстве случаев среднее значение валент­
ностей по подъязыкам отличается не более чем в 1,5 
раза.

3. Использование вероятностно-структурного анали­
за позволило:

1) выявить поливалентные глаголы;
2) расклассифицировать все исследуемые валентно­

сти по группам;
3) установить степень сходства и различия иссле­

дуемых валентностей по подъязыкам. Удельный вес 
различия (71%) более чем в три раза  больше удельно­
го веса сходства (29% ).
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д и н с к а я. Синтаксическая валентность глаголов современного 
английского языка. АКД, Калинин, 1972 и др.

2 Н. Д . А н д р е  \в .  Курс лекций, прочитанных иа ФПК ири 
Ленинградском пединституте им. А. И. Герцена.

3 Н. Д. А н д р е е в .  Статистико-комбйнаторные методы в 
теоретическом и прикладном языковедении. Л., Наука, 1967.

4 Этот термин употребляется нами в том смысле, как он опре­
делен в вышеуказанной работе Н. Д. Андреева (см. сноску 2).
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don 1961; Ann F a i r b a i r n .  Five Smooth Stones. New York 1966; 
James Ke r r .  The Clinic. New York, 1968; Cameron H a w l e y .  
The Hurricane Years. Boston—Toronto, 1968; John S t e i n b e c k .  
Travels With Charley. New York 1962; East of Eden and the 
Wayward Bus. New York 1952; Ernest H e m i n g w a y .  A Fare­
well to Arms. Moscow 1969; The Sun Also Rises. New York, 1956; 
Kingsley A m i s .  Lucky Jim. London 1957; Norman L e w i s .  
Darkness Visible. Londo-n 1960.
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А. Ф. ИВАНОВА

П Р Е Д В А Р И Т Е Л Ь Н Ы Е  Д А Н Н Ы Е  О ЗН А Ч Е Н И Я Х  
К О Р Р Е Л Я Т И В Н О Й  Ф У Н К Ц И И  В СОЧЕТАНИЯХ 

Н Е К О Т О РЫ Х  ГЛАГО ЛО В И П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Х

Д л я  сопоставления встречаемости отобранных нами 
актуальных словосочетаний типа «глагол +  прилага­
тельное» с встречаемостью произвольного словосочета­
ния того ж е  типа используем понятие коррелятивной 
функции (КФ ), которая определяется Н. Д. Андреевым 
как «отношение условной вероятности (УВ) языкового 
элемента при заданном условии к независимой вероят­
ности (Н Ь ) того же элемента»1.

НВ — вероятность употребления произвольного гл а ­
гола с прилагательным в тексте какой-то длины, не ог­
раниченная никакими условиями. Из таблицы 1 видно, 
что в любом обработанном нами тексте длиной в 2 тыс. 
словоупотреблений (подъязык диалогической речи) ве­
роятность употребления словосочетания типа «глагол+  
прилагательное» равна 10%.

УВ — вероятность употребления наших актуальных 
объектов исследования при заданном условии. Так, н а ­
пример, УВ глагола «look +  прилагательное» в подъ­
языке диалогической речи определялось на объеме 300 
словоупотреблений глагола «look»; в подъязыке автор­
ской речи на объеме 500 словоупотреблений этого гла­
гола, и в подъязыке газетной информации объем слово­
форм глагола «look» составляет 200 употреблений.

Объем словоупотребл-ений для наших актуальных 
объектов исследования определялся из расчета показа­
телей микрочастотного словаря, который выявил лекси­
ческую статистику глаголов и прилагательных. .

Таким образом, КФ представляет собой частное от 
деления условной вероятности исследуемого элемента- 
на его же независимую вероятность: КФ =  УВ : НВ.
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Так как НВ является одним из основных элементов 
при определении всех значений КФ, то мы заинтересо­
ваны в том, чтобы численные данные вероятностных 
характеристик НВ были более достоверными. Это ста­
новится возможным при расширении объема выборок, 
когда с увеличением объема текстового материала зн а ­
чительно уменьшается абсолютное и относительное кв а ­
дратическое отклонение (АКО и О К О ) .

В каждой выборке любой длины частота словосоче­
таний типа «глагол +  прилагательное» неодинакова. 
Так, в подъязыке авторской речи в любом тексте дли­
ной в 2 тыс. словоупотреблений их максимальная и ми­
нимальная выборочная частота составляет 70 и 39 сло­
воупотреблений этого типа. Но чтобы с известным 
правом судить о вероятности употребления этого сло­
восочетания в любом тексте такой длины, нужно полу­
чить обобщенные данные отклонений всех выборочных 
частот.

Это обобщение достигается вычислением абсолютно­
го квадратического отклонения (АКО). Формулу для 
вычисления АКО подробно описал Б. Н. Головин в сво­
ей книге «Язык и статистика».

ОКО — относительное квадратическое отклонение 
является выражением НВ в процентах. Поэтому нам 
пришлось продолжать улучшать оценки достоверности 
при определении средней активной эвольвентности про­
извольного глагола и средней пассивной эвольвентности 
произвольного прилагательного2. _

Активная эвольвентность произвольного глагола в 
подъязыках авторской и •диалогической речи (А /Р , 
Д / Р )  и в подъязыке технической информации Т /И  бы­
ла  найдена на объеме 20 тыс., а в подъязыке газетной 
информации Г /И  — на объеме 15 тыс. словоупотребле­
ний.

Т ак  как объем выборок по каж дому подъязыку оп­
ределяется нами в зависимости от той точности, кото­
рой мы хотим добиться, то при определении средней 
пассивной эвольвентности произвольного прилагатель­
ного он составил только 5 тыс. словоупотреблений в 
подъязыках авторской и диалогической речи^ 10 тыс. 
Словоупотреблений в подъязыке газетной информации и 
15 тыс. словоупотреблений в подъязыке технической ин­
формации.
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П осле статистической обработки полученного мате­
риала данные по активной эвольвентности произволь­
ного глагола сведены в таблице 1, а данные по пассив­
ной эвольвентности произвольного прилагательного в 
табл. 2.

Т а б л и ц а  1
Активная эвольвентность произвольного глагола

№ п/и Подъязык АКО око %

1 А/Р 53 ± 6 ,5 12
2 Д /Р 45 ± 4 ,6 10
3 Г/И 2,7 ±0,6 2
4 Т/И 33 ± 2 6

Т а б л и ц а  2
Пассивная эвольвентность произвольного' 

прилагательного

№ п/п Подъязык АКО око %

1 ' А/Р 33 ±  2,68 8
2 Д /Р 45 ± 6 13
3 ГИ 24 ± 2 8
4 Т/И 27 ±  2,50 9

Данные, приведенные в этих таблицах, мы считаем 
достоверными, так как эмпирически мы установили, что 
абсолютное квадратическое отклонение (ОКО) наших 
объектов исследования не должно превышать 12%.

Результаты исследования по определению независи­
мой вероятности (НВ) и условной вероятности (УВ) 
делают возможным определить значения коррелятив­
ной функции с их интервалами вариаций ИВ. Значения 
КФ глаголов отображены в таблице 3.

Во всех подъязыках объекты исследования разбива­
ются по величине КФ на четыре группы.

Первую группу (см. таблицу 3) у глаголов состав­
ляют: become — все подъязыки; feel — диалогическая 
речь; grow  — авторская речь; look — диалогическая 
речь и газетная информация; seem — все подъязыки,
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кроме авторской речи. У этих глаголов значение КФ 
выше 15, поэтому они попадают в зону сверхсильной 
валентности.

Вторую группу образуют:, make — все подъязыки, 
кроме авторской речи; feel — авторская речь, газетная 
информация; grow — диалогическая речь и газетная 
информация; look — авторская речь, seem — авторская 
речь. У глаголов этой группы значение КФ равно от 5 
до 15. Эти глаголы образуют сильную зону валентности.

Глаголы make — авторская речь, g row  — техниче­
ская информация — образуют третью группу и попада­
ют в среднюю зону валентности, так  как  значение их 
КФ равно от 2 до 5.

Глагол iak e  представляет нейтральную (нулевую) 
зону валентности по значению КФ, которая у него рав­
на от 0,5 до 2.

О бращ ает на себя внимание тот факт, что некото­
рые глаголы в разных подъязыках ведут себя по-разно­
му в плане сочетаемости, и поэтому их удельный вес в 
употреблении по подъязыкам неодинаков. Так, можно 
указывать н а 'разли чие  в пропорции употребления гла­
гола grow  для подъязыков авторской речи и техниче­
ской информации.

Удельный вес grow  в романах в 7 раз превышает 
долю употребления grow  в технических текстах. Н из­
кая сочетаемость grow  в технических текстах может 
быть.объяснена, на наш взгляд, тем, что глагол в этом 
подъязыке употребляется преимущественно в своем ос­
новном значении «расти», а в художественной прозе он 
употребляется как в основном, так*и в переносном зна­
чении «становиться», которое глагол преобретает в со­
четании с прилагательными. Это иллюстрируют следую­
щие примеры.

The cross-sectional area of the m altipoles grows li­
nea lly  with s tra in  whi'.e the peripheral length of the 
m arg ins  of the multipoles grows only as  square root of 
the cross-sectional area and, therefore, the s tra in 3.

The oaks grow fat with leaf, and fling their long 
blossoms in the g ra s s 4.

The W hinnying and  chang ing  of the W elch’s self-star­
ter began  behind them grow ing  fa inter and  fainter as 
they walked on ...5.

У глаголов become и seem значение КФ в техннче-
5 З а к а з  № 107 129



ских текстах значительно превышает значение КФ в 
других подъязыках, по нашему мнению, потому^ что, 
экспериментируя, исследователь , анализирует механизм 
эксперимента, делает определенные выводы, оценивает 
полученную информаций). Например:

An im portan t point here is tha t  the defects become 
la rge  enough to be seen only as sa tu ra tion  is approached, 
su g g es t in g  tha t  further grow th occurs after their form a­
tion®.

It therefore seems certain  that  carbon m ust transfer 
from carbides to the depleted zones6.

If instead A contained m and В contained n disloca­
tions it seems probable th a t  В would still obstuct the s a ­
me num ber of dislocations as in the case where m =  n6.

Высокое значение КФ у глагола feel наблюдается в 
подъязыке диалогической речи. Такой контраст между 
подъязыками этого глагола объясняется, по нашему 
мнению, коммуникативной направленностью текстов. 
Сравните, например: -

Oh, sweetheart, I have never felt more wretchedly in­
capable of any brigh t or adventurous destiny7.

But I jus t  feel too bloody m iserable and mixed up to 
be able to see you withoiit fretting terr ibly about taking 
decisions which I do not feel myself competent to take at 
p resen t7.

It m akes me feel a hundred times years old8.
Значения^ КФ прилагательных представлены в т а б ­

лице 4. Из сравнения показателей этой таблицы видно, 
что пропорция like и sure смещена в сторону подъязыка 
газетной информации, у like, кроме этого, она смещена 
в сторону подъязыка авторской речи.

Удельный вес small в подъязыке диалогической речи 
достаточно высок по сравнению с другими подъязы­
ками. Прилагательные like, small, sure, таким образом, 
попадают по значению КФ, равному больше 5, в зону 
сильной валентности.

В зону средней валентности по значению КФ, равно­
му от 2 до 5, попадают: easy — все подъязыки, кроме 
газетной информации, able — авторская речь, good — 
все подъязыки, кроме диалогической речи, like — диало­
гическая речь и техническая информация, possible — 
все подъязыки, right — авторская речь и газетная ин­
формация, sure — авторская речь.
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Т а б л и ц а  3
Значения коррелятивной функции глаголов

П о д ъ я 3 ы к и \

А/Р Д/Р Г/И Т/И
Глаголы

КФ ОКОКФ КФ око КФ око КФ око

become 32 ± 6 ,4 29 22,7 ±  9,5 42 16 + 4 , E 28 3 5 + 7 20
feel 14 ± 6 41 22,7 ±  5,2 23 11 + 4 37 — —
get 4.8 ±  2.4 50 4,5 ± 2 45 1,6+  0,9 62 1 , 2 +  3,4 286
grow ' 22 ±  8 38 13,6 ±  1,4 76 1 1 + 4 , 7 4.3 3,1 + 4 ,2 136
look 6,7 ±  2,7 40 18 ± 6 ,7 37 25 + 2 ,7 11 — —
seem 9,6 ±  3 31 16 ±  4,3 27 16 + 2 ,7 '19 28 +  7,6 28
make 3,7 ±  1,9 52 5 ± 3 ,8 77 9 + 2 22 6 +  1,2 20
take 0,7 ± 0 , 1 16 1,8 ±  0,8 45 — — — —

Таблица 4
Значение коррелятивной функции прилагательных

Подъязыки
Прилага­
тельные A/P D/P Г/И Т/И

КФ ОКО КФ КФ ОКО КФ КФ ОКО КФ КФ |OKO КФ

able 1.6 ±  1,9 122 0,2 ±  0,28 143 _ _ 0,5 ±  1,1 229
big 0,45 ± 0 ,1 6 148 0 2 ±  0,28 143 0,8 ±  1,1 138 — —
easy 3 ±  2 62 2,8 ±  0,98 38 0,8 ±  0,86 108 4 ±  3 79
good
like

1 6 ±  0,9 58 0 ,4 : 0 3 78 1,3 ±  1,2 98 2 ± 2 ,8 1Э9
5.4 ±  1,7 32 3 ±  1 40 10 ±  3 30 2 ±  1,8 89

possible 1.5 ± 0 9 68 1 ±  0,77 77 4 *  2,3 58 4 ±  1,3 34
right 1.6 ±  1,56 98 0,2 ±  0.1 53 1,3 ±  2,9 228 — —
small — 7 ± 7 ,6 109 0,4 ±  1,15 228 1 ± 0 ,6 59

_  sure 3 ±  1,5 50 0,8±0,7 96 8 ±  10,4 130 — —
“  well 2,3 ±  1,7 75 4 + 2 ,2 58 — — — —



Третью группу прилагательных представляют: big — 
все подъязыки, good — все, кроме подъязыка техниче­
ской информации, able — все, кроме авторской речи,- 
r igh t — авторская и диалогическая речь, sure — диалсГ 
гическая речь. Прилагательные этой группы образуют 
отрицательную зону валентности, так  как значение их 
КФ меньше 0,5.

При сопоставлении данных таблиц 3—4 можно з а ­
метить, что у прилагательных отсутствует зона сверх­
высокой валентности, но зарегистрирована зона отри­
цательной валентности. Возможно, это связано с тем, 
что в словосочетании типа «глагол +  прилагательное» 
первый компонент является ядром, словосочетания, ко­
торое выбирает себе те прилагательные, лаксическое 
значение которых не противоречит лексическому значе­
нию глагола. Следовательно, один »  тот ж е глагол 
может сочетаться со многими прилагательными.

Показатели этих таблиц, таким образом, представ­
ляют собой переход количественных характеристик сло­
восочетаний типа «глагол +  прилагательное» в качест­
венные, поскольку значение КФ глаголов и прилага­
тельных позволяет нам определить зоны валентности.

В последующих работах будут уточнены наши выво­
ды и будет сделана попытка объяснить причины неод­
нородности распределения словосочетаний типа «гла­
гол +  прилагательное» по подъязыкам и внутри к а ж ­
дого из четырех подъязыков.
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Е. Е. ТОГУНОВА

С РЕД С ТВ А  У С И Л Е Н И Я  КАЧЕСТВА 
И В Ы Р А Ж Е Н И Я  С Т Е П Е Н И  П РИ ЗН А К А

В Н Е М Е Ц К О М  Я З Ы К Е  И ИХ ЭК В И В А Л ЕН ТЫ  
В П Е Р Е В О Д Е  НА РУ С С К И Й  Я ЗЫ К

(Н а  материале произведений К ■ М аркса и.Ф. Энгельса)

Цель данной работы — дать сопоставительный ан а ­
лиз выражения высокой степени качества и признака в 
немецком и русском языках.

Усиленное качество и высокая степень признака 
могут быть выражены при помощи грамматических 
средств (степеней сравнения прилагательных и наре­
чий), лексических средств (словосочетания и сравне­
ния) и словообразовательных средств (префиксации 
и словосложения).

Превосходная степень выступает в значении пре­
дельной степени качества или безотносительно большой 
меры признака (элатив) и в значении высшей степени 
качества при наличии сравнения предметов между со­
бой1. В некоторых случаях сравнительная степень может 
такж е выражать интенсификацию, являясь синонимом 
элатива2.

Словосочетания, выступающие в роли синонимов 
элатива, имеют в своем- составе интенсифицирующий 
компонент, обычно наречие степени. В зависимости от 
принадлежности ведущего слова к определенной части 
речи различают адъективные, субстантивные, вербаль­
ные и адвербиальные словосочетания3.

К словообразовательным средствам, выражающим 
усиление, относятся производные прилагательные с пре­
фиксами: erz-, ur-, extra-, hyper-, super-, (erzbose, erz- 
dumm, uralt, urplotzlich, extrafein, hyperelegant, super- 
klug) и усилительные сложные прилагательные с пер­
вым компонентом в роли усиления качества или при­
знака, выраженного вторым компонентом.

133



Исследование проводится на материале произведе­
ний К- Маркса и Ф. Энгельса4. Мы установили, что уси­
ление качества и признака в немецком тексте в ы р а ж а­
ется главным образом при помощи грамматических 
средств (превосходной степени прилагательного), на 
втором месте — лексические средства (словосочетания 
и сравнения), на третьем — словообразовательные 
(усилительные и производные прилагательные).

Превосходная степень прилагательного выступает, в 
4 основном, в значении элатива, т. е. вне сравнения. В пе­

реводе на русский язык ей, как правило, соответствуют 
формы превосходной степени’ и, значительно реже, сло­
восочетания и производные прилагательные в исходной 
форме. Примеры: а) превосходная степень die schonste 
F rau  — красивейшая женщина; die a rgs ten  Viehdiebe— 
злейшие грабители скота; weichster F laum  — легчай­
ший пух* б) словосочетания: die a rbeitsam ste  und elend- 

' ste Klasse — класс, наиболее обремененный трудом и 
нуждой; der heiterste Hum or — исключительно веселый 
юмор; в) производные прилагательные: die wunder-
bars ten  Dinge — чудесные вещи; peinlichste Verle- 
genheit — затруднительное положение. ,

Кроме того, превосходная степень выступает в ори­
гинале такж е в значении высшей степени качества, при­
сущей какому-либо лицу или предмету по сравнению с 
другими. В русском переводе ей обычно соответствует 
форма превосходной степени +  предлог «из» или груп­
па существительного в родительном падеже, например: 
diese lum pigste  aller kauflichen K lassen — этот подлей­
ший из всех продажных классов; eine der groBten kri- 
tischen Taten — один из величайших критических под­
вигов; der riesenhafteste Gedanke des XIX. Jahrhun- 
derts — самая гигантская мысль XIX столетия.

Форма превосходной степени переводится на русский 
язы к производными и непроизводными прилагательны­
ми в исходной форме и, очень редко, существительными. 
Синонимами элатива в русском переводе являются 
производные прилагательные с усилительным префик­
сом наи-: die beste Biene-— наилучшая пчела; der grofite 
Einflufi — наибольшее влияние. Однако в переводе ча- 
Сце встречаются прилагательные, производные от имен 
существительных и глаголов: wiinschenswerteste Voll-
standigkeit  — ж елательная полнота;' unverbruchlichste
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Treue — непоколебимая верность; das auflerste Elend— 
крайняя нужда; hochste Entriis tung  — шумное негодо­
вание.- В переводе встречаются такж е  непроизводные 
прил-агательные (bitterster Spott — горькие насмешки; 
grofite Heiterkeit — большая веселость; tiefste Entrti- 
s tung  — глубокое возмущение; re inster Himmel — чис­
тое небо) и существительные (hochste Spitze — апогей; 
pufierste Spitzen — крайности).

Русские имена прилагательные, производные от су­
ществительных и глаголов, содержат в себе усиление 
качественной характеристики предмета или* явления; 
непроизводные прилагательные употребляются мета­
форически; существительные (апогей, крайности) со­
держ ат  в своем значении наивысшую степень признака, 
что и обусловливает возможность использования их в 
качестве эквивалентов превосходной степени прилага­
тельных немецкого текста.

Превосходная степень в немецком языке во всех 
значениях выражает интенсификацию качества или 
признака и часто1 употребляется в экспрессивно-ритори­
ческих целях, что во многом определяется назначением 
работ К- М аркса и Ф. Энгельса, их содержанием и 
жанром, а такж е стремлением авторов как можно пол­
нее выразить собственные мысли и чувства, показать 
свое отношение к историческим событиям ^  выдающим­
ся деятелям, своим современникам: восхищение, восторг, 
сочувствие, презрение. Вот, например, как Ф. Эн­
гельс характеризует русский язык: die russische Sprac- 
he ... eine der kra ftvo lls ten  und reichsten  lebenden Spra- 
chen — русский язы к ... один из самых сильных и самых 
богатых живых языков (стр. 351). Сравним также х а ­

- рактеристику Гёте, данную Энгельсом в труде «Не­
мецкий социализм в стихах и прозе»: Apologie des
H e rrn  Grim, der w arm e Dank, den er Goethen fur jedes 
philistrose W ort stammelt, das ist die bitterste  .Rache, 
die die beleidigte Geschichte iiber den groBten deutschen 
Dichter verhangen  konnte (Uber Kunst, S. 253). Аполо­
гия со стороны г-на Грюна, выражения горячей благо­
дарности, которые он бормочет по поводу каждого фи­
листерски звучащего слова Гёте — вот самая жестокая 
месть, на которую только могла обречь оскорбленная 
история величайшего немецкого поэта (стр. 523). Пре-
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вбсходная степень в переводе такж е является сильным 
выразительным средством.

Усилительные словосочетания в немецком тексте 
представлены преимущественно двумя типами: адъек­
тивными и, реже, субстантивными. В адъективных сло­
восочетаниях в качестве подчиненного слова обычно вы­
ступает «аречие; они строятся по модели: неизменяемое 
(интенсифицирующее) слово +  изменяемое (стержне­
вое) слово.

В качестве интенсифицирующего компонента ис­
пользуется наречие степени (total gleichgiiltig, durcha- 
us uberfliissig) — наречие на -er (mehr als verdachtig) ,  
два или несколько наречий (allzu scharf bestimmt, viel 
zu ausf iih rlich), парные наречия с союзом (durch und 
durch verkauiflich), наречие на -st (aufierst wohlwollend, 
hochst elend). Некоторые лингвисты относят лексиче­
ские описательные конструкции с sehr, aufierst, hochst +  
прилагательное к группе элатива, так  как  они наиболее 
ясно и однозначно выражаю т усиление; остальные груп­
пы адъективных сочетаний — к синонимам элатива'3.

В русском переводе адъективным словосочетаниям 
соответствуют: а) адъективные словосочетания (aufierst 
vergnugliche Dinge — чрезвычайно приятные в ещ и );
б)‘ субстантивные сочетания (grenzenlos liickenhaft — 
огромные пробелы, unermefilich schwierig  — неизмери­
мая трудность); вербальные сочетания (ganz ver- 
bohmt — совершенно обогемился, total falsch — совер­
шенно ошибается).

Субстантивные усилительные словосочетания с 
подчиненным словом — прилагательным (реже, наречи­
ем) обычно переводятся субстантивными сочетаниями 
(riesenhafter W eltschmerz — безмерная мировая скорбь, 
erschreckliche Nichtwiirdigkeit — уж асаю щ ая негод­
ность), реже — адъективными сочетаниями (mit deut- 
schem E rnst  und deutscher Griindlichkeit — по-немецки 
серьезный и по-немецки основательный, zu sehr nach 
dem alten Stil — слишком сильные старые обычаи).
• В немецком тексте встречаются усилительные суб­
стантивные сочетания с подчиненным словом — суще­
ствительным в родильном падеже. Их компоненты мо­
гут быть употреблены метафорически, что еще более 
усиливает экспрессию. Так, при описании древних 
швейцарцев Ф. Энгельс в работе «Г раж данская война в
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Швейцарии» использует метафору: ... jeder Versuch der 
Zivilisation ist an den granitnen Wandetj. ihrer Schadel 
ohnm achtig  abgeprallt .  (Dber K unst und Literatyr,
S. 78) — ...всякая попытка цивилизации бессильно от­
скакивала от гранитных стен их утесов и их черепов 
(стр. 207).

Фразеологические сочетания с усилительным компо­
нентом переведены на русский язык такж е словосоче­
таниями — свободными или фразеологическими, напри­
мер: Der arm e Teufel ist scheujilich  auf dem Hund —  
...бедный парень ужасно осунулся (Ф. Энгельс о Г. Гей­
не, стр. 290), ... sei durchaus W urst  — мне наплевать; 
so sehr W urst  — настолько безразлично.

Словосочетаниям оригинала в русском переводе 
соответствуют такж е превосходная степень прилага­
тельного (kleinlichst gehassig te  Leidenschaften — самые 
мелочные и самые бешеные страсти), производные при­
лагательные (viel zu kolossale B arte  — колоссальные 
бороды; allzu groBe Bescheidenheit — чрезмерная скром­
ность), сложные прилагательные (allgemein bedeuten- 
der C harak ter — общезначимый характер; hochst trivi- 
aler Gedanke — безнадежно-тривиальные мысли), срав­
нение (total abgenu tz ter  Streifen — полоса, которая 
четко выделялась, точно тропинка « а  л у г у ) .

Сравнительные усилительные словосочетания встре­
чаются в оригинале редко, в русском переводе им так ­
ж е  соответствуют сравнения, например: das Ergebnis 
wie ein Blitz aus heiterer Luft — событие, как гром сре­
ди ясного Неба; zittert  wie Espenlaub — дрожит, как 
осиновый лист; m ager  wie ein Gerippe — худ, как 
скелет. i

В критических трудах К. М аркс и Ф. Энгельс ис­
пользуют словосочетания и сравнения, имеющие лите- 
ратурно-разговориую стилистическую окраску. Так, 
например, Ф. Энгельс пишет о древних швейцар­
цах: Diese , Spiefiburger hatten  gemerkt, daB die
Urschweizer ebenso stark und ebenso dum m  waren  
wie ihre Ochsen. (Dber Kunst u. L-r, S. 77). — Эти го­
рожане заметили, что коренные швейцарцы так же 
сильны и так ж е  глупы, как н их быки (т. 1, стр. 206).

Сравнение служит средством более образного опре­
деления качества или степени признака сравниваемого 
предмета. Гиперболизация в основе сравнений предель­
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но характеризует то или иное действие или состояние: 
dumm wie ein Ochse — глуп, как пробка; diirr wie eijie 
Sgindel — тощий,*как жердь.

Усилительные прилагательные немецкого текста 
имеют в качестве первого (усилительного) компонента 
all (еТ) — (allgemein, -machtig, -um fassend), hoch- 
(-heilig), iiber- (-na tiir lich ), welt- (bekannt),  echt- 
(-romisch), kreuz- (-fidel), sau- (-grob), wunder- 
(-schon), zorn- (-heifi), wind- (-schnell), b lu t : (-rot), 
eis- (-kalt) ,  diamant- (-hart) ,  grund- (-falsch), honig- 
(-siifi).

Прилагательное allgem ein6 встречается в исследуе­
мых произведениях очень часто, оно сочетается обычно 
с абстрактными существительными и переводится иа 
русский язык чаще всего сложным прилагательным 
всеобщий (allgemeine Verwechslung — всеобщее сме­
шение; allgemeines Interesse — всеобщий интерес; allge- 
meiner Neid — всеобщая зависть), реже — производ­
ным прилагательным общий (allgemeine G rundsa tze  — 
общие положения; allgemeines Geheimnis — общая тай­
на) и другими производными прилагательными (a llge­
meine Redensarten  — громкие фразы; allgemeines In te­
resse — общественный интерес). В отдельных случаях 
его эквивалентами о русском переводе являются слово­
сочетания: allgemeine Angelegenheiten — дело всего
государства.

Сравнительно редко используются в оригинале уси­
лительные прилагательное с aller- ( +  превосходная 
степень) и очень редко с другими указанными выше 
усилительными компонентами — существительными и 
прилагательными. Их эквивалентами в переводе явл я­
ются: а) форма превосходной степени прилагательного: 
a llerchristlichster Konig — христианнейший король; al- 
l«rtrockenster P fosa ism us — самая сухая проза; sau- 
grober Brief •— грубейшее письмо; б) словосочетания: 
a llerbekannteste  okonomische V erhaltn isse — наиболее 
известные экономические отношения; der echtromische 
Heldendichter — истинно римский эпический поэт;
в) сложные прилагательные: himmelstiirmender Geni­
us — высокопарный гений; hon igg la tte r  Pfafenfluch — 
медоточивое поповское проклятие; г) производные при­
лагательные в исходной форме: wunderschone Prinzes- 
sin — прекрасная принцесса; iibermenschliche Barm-
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herzigkeit — сверхчеловеческое милосердие; д) сравне­
ние: grabeskalte r  Kerker — тюрьма, хладная, как гроб; 
d iam an thar te r  Ful3 der fortschreitenden Zeit — твердая, 
как алмаз, стопа идущего вперед времени.

Сложные усилительные прилагательные с aller- 
обычно переводятся на русский язык формой превос­
ходной степени прилагательного, реже — словосочета­
нием и производным прилагательным с усилительным 
префиксом наи- (allerm oralischste  W issenschaft — наи­
моральнейшая из наук) и другими усилительными 
компонетами — обычно сложными прилагательными, 
которые выражаю т более яркое проявление признака. 
Некоторые лингвисты признают в русском языке нали­
чие определенной группы сложных качественных при­
лагательных, в которых первый, компонент выполняет 
роль усилителя качества, выраженного вторым компо­
нентом: пронзитёльно-звонкие голоса, ярко-красный,
аспидно-черный, густо-зеленый7. Сложные прилагатель­
ные данного типа часто используются как эквиваленты 
усилительных прилагательных немецкого текста.

Производные прилагательные с усилительными пре­
фиксами ur-, un-, ultra-, super- играют менее значитель­
ную роль для выражения высокой степени признака. 
Их эквиваленты в русском переводе: а) производные
прилагательные: ilfalte Industrien  — исконные нацио­
нальные отрасли; ungem eine ErTolge — необыкновен­
ный успех; б) сложные прилагательные: ultraziichtiger 
F reil ig ra th  — благопристойный в поэзии Фрейлиграт; 
urschweizerische Demokratie (Tapferkeit) — древне­
швейцарская демократия (храбрость).

Сравнительная степень прилагательного немецкого 
оригинала в некоторых случаях служит для выражения 
высшей степени признака, например: Die Bourgeoisie
ha t ... massenhaftere und  koloss'alere Produktionskrafte  
geschaffen, als alle vergangenen  Generationen zusam- 
men. (M anifest  der kom m unistischen Parte i .  S. 32). Б ур­
жуазия создала ... более многочисленные и более гран­
диозные производительные силы, чем все предшество­
вавшие поколения вместе взятые. (Манифест коммуни­
стической партии, стр. 37). В переводе на русский 
язык эквивалентом является такж е сравнительная сте­
пень прилагательного, в усилительном значении, что в
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данном случае обусловлено наличием сравнения: чем 
все... поколения, вместе взятые.

Сравнительная степень может быть синонимом эл а ­
тива при наличии в эталоне прилагательного в превос­
ходной степени, а такж е  при наличии ^отрицания, кото­
рое показывает, что более высокой степени качества 
быть не может8. Приведем примеры: ... und das lum- 
pigste Verschen, das sie fabrizieren, ist ihnen wichtiger  
als das kolossalste  historische Ereignis. (S. 419). ... и к а ­
кой-нибудь дрянной, сфабрикованный ими стишок для 
них важнее самого большого мирового события. (Ф. Эн­
гельс — госпоже Маркс, т. 2, стр. 333). Die ehrliche 
Niedertrachtigkeit oder n iedertrachtige Ehrlichkeit... 
steht mir keinen Deut hoher als die ach tungslose  Nieder- 
tracht... (K. M arx an F reilig rath) — Респектабельную 
подлость или подлую респектабельность ... я не ставлю 
ни на грош выше нереспектабельной подлости. (Т. 2, 
стр. 345). -

В некоторых случаях сравнительная степень прилага­
тельного переведена на русский язык формой превосход­
ной степени,' например: hoherer Sinn des W ortes — выс­
шее значение слова; das bessere Gefiihl der Nation — 
лучшие чувства нации; . ..dann , dafi H err Vogt ein htin- 
dische-infamer Verleumder ist, wenn er die bis November 
1852 existierende K om m unistengesellschaft mit mehr als 
Telleringschem Dreck fiberwirft (K. M ayx an Freiligrath,
S. 426) — ...Затем, что г. Фогт — гнуснейший клеветник, 
поскольку он забрызгивает существовавшее до 1852 г. 
общество коммунистов худшей грязью, чем забрызгивал 
это общество Теллеринг. (К. Маркс — Ф. Фрейлиграту, 
т. 2, ‘стр. 342).

Сравнительная степень может выражать  значение на­
растания качества; в этих случаях она выступает вне 
сравнения и передается на русский язык обычно формой 
сравнительной степени, например: ein taglich  groBeres 
Bediirfnis — с каждым днем все более насущная потреб­
ность; ... Aber sie ersteht immer wieder, starker, fester, 
machtiger.  (Manifest, 38). — И она возникает снова и 
снова, становясь каждый раз сильнее, крепче, могущест­
веннее. (Манифест ком. партии, стр. 43). В данном пред­
ложении нарастание качества выражено не только ср а ­
внительной степенью прилагательного, но и перечислени­
ем прилагательных и порядком их следования. Ведущим
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значением Сравнительной степени является значение 
сравнения качества или степени признака двух пред­
метов.

В разговорной речи и художественной литературе в 
сопоставляемых языках используются несколько струк­
турных разновидностей повторения качественных прила­
гательных для выражения безотносительной предельно 
высокой степени качества или меры качества в оценке 
говорящего. В немецком тексте такого рода примеры 
встретились в трех случаях. В переводе на русский язык 
их эквивалентами такж е являются повторения (eine 
wirklich moralische W issenschaft die allermoralischste 
W issenschaft — действительно моральная наука, наимо­
ральнейшая из наук; sehr, sehr schlecht — очень, очень 
плохие) и словосочетание ^deinen so lieben, lieben Bri­
ef — 'бесконечно дорогое для меня письмо). В русском 
языке повторение распространено гораздо больше, чем в 
немецком языке9.

Количественный анализ использования средств уси­
ления качества в немецком тексте и их эквивалентов в 
переводе представлен в таблице на стр. 142.

Итак, в исследованных произведениях К. М аркса и 
Ф. Энгельса основным средством для выражения усиле­
ния качества и признака выступает превосходная сте­
пень прилагательного — 40% (338 случаев из 845), кото­
рая имеет, в основном, значение элатива. Центр тяжести 
переносится на усилительно-эмфатическую функцию с 
целью использования превосходной степени в качестве 
выразительного стилистического средства. Произведе­
ния классиков марксизма выдержаны в научно-публици­
стическом стиле, которому эмоциональность, как правило, 
не йрисуща, однако в них выражено такж е и отношение 
авторов к описываемым событиям, явлениям обществен­
ной жизни и к своим современникам. Д ля  выражения 
сочувствия, восхищения, негодования, презрения, нена­
висти преимущественно используется превосходная сте­
пень прилагательного.

Важную роль для выражения усиленного качества 
или признака играют, далее, лексические средства (33% 
от общего числа), а именно — словосочетания и, прежде 
всего, адъективные сочетания с усилительным компонен­
том — наречием меры и степени. Экспрессивно-оценоч­
ные оттенки особенно подчеркиваются использованием
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наречий в превосходной степени или усилительных наре­
чий в качестве компонента-интенсифйкатора (aufierst 
vorsichtig, himmelweit verschieden). Субстантивные сло­
восочетания отмечаются значительно реже, их усилитель­
ным компонентом обычно являются прилагательные, со­
гласующиеся с абстрактным именем существительным 
(todliche Feindschaft) ,  и лишь в трех случаях — наречие 
с  существительным (фразеологические сочетания: sehr 
W urst,  durchaus W urs t) .

Третье место занимают словообразовательные средст­
ва (24,3%), из них больше всего — усилительные прила­
гательные (23%) и очень редко — производные прила­
гательные с усилительными префиксами (1,3%). Это 
свидетельствует о широком распространении сложных 
усилительных прилагательных немецкого языка для вы­
ражения предельно высокой степени качества или при­
знака и о незначительной роли усилительных префиксов.

В рамках научно-публицистического стиля исследуе­
мых произведений вполне обусловленным является 
частое использование п р и л агател ьн о е  allgemein — все­
общий, общий в сочетании с абстракхными существи­
тельными (всего 90 случаев). Часто употребляются уси­
лительные прилагательные с all ег- и в единичных 
случаях встречаются другие усилительные компоненты 
(существительные и прилагательные). В переписке 
К. М аркса и Ф. Энгельса отмечены усилительные прила­
гательные нейтральной, высокой и разговорно-грубой 
стилевой окраски (сравним: hon igg la tte r  Pfaffenfluch, 
iiberselig, hochwichtig и kreuzfidel — о Г. Кинкеле, 
saugrob — о письме Фрейлиграта Либкнехту).

В русском переводе наблюдается соответствие ука­
занных средств для вы раж ения усиления степени качест­
ва и признака, а именно: форме превосходной степени 
оригинала соответствует превосходная степень прилага­
тельного в переводе (из 338—249), словосочетаниям в 
переводе соответствуют словосочетания (из 270—238), 
сложным усилительным прилагательным — сложные при­
лагательные русского языка (из 194 — 76). Это обстоя­
тельство свидетельствует о наличии в сопоставляемых 
языках определенного сходства в способах выражения 
усиления. Однако при анализе общего итога по материа­
лам таблицы можно видеть, что в русском переводе пре­
обладающее место в выражении усиления занимают л ек ­

143



сические средства (словосочетания и сравнения) — 41% 
от общего числа, второе место — превосходная степень 
прилагательного — 33%. третье — словообразователь­
ные с р е д с т в а — 23%, из них производные прилагатель­
н ы е — 12%), сл о ж н ы е— 11%. Различия между двумя 
языками в способах выражения усиления проявляются, 
прежде всего, в более широком использовании словосо­
четаний в русском языке. Из словообразовательных 
средств здесь чаще используется аффиксация, а в немец­
ком языке — словосложение.

Сопоставление средств выражения наивысшей степе­
ни качества и признака в немецком языке н их эквива­
лентов в русском переводе можно использовать как 
иллюстрацию общетеоретического лингвистического по­
ложения о взаимной дополнительности языковых средств.
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В. В. ЛЕБЕДЕВ

О Б  У П О Т Р Е Б Л Е Н И И  
Н Е Т Р А Н С Л И Т Е Р И Р О В А Н Н О И  Н Е М Е Ц К О Й  

Л Е К С И К И  В ПИСЬМ АХ В. И. Л Е Н И Н А

Произведения В. И. Ленина, наряду с работами 
К- М аркса и Ф. Энгельса, занимают выдающееся место в 
мировой литературе как  по силе своего воздействия на 
широкие народные массы, так  и по глубине, яркости и 
блеску изложения1. Поэтому литературное творчество 
В. И. Ленина давно привлекало к себе внимание литера­
туроведов и лингвистов. Согласно данным библиографи­
ческого справочника «Ленин и язык»2, в Советском Сою­
зе с 1924 года по 1969 г. вышло из печати 370 газетных и 
журнальных статей, брошюр, книг, посвященный языку и* 
стилю его произведений. Библиографический указатель 
«В. И. Ленин о языке. Язык и стиль произведений 
В. И. Ленина»3 содержит названия 230 работ, написан­
ных в  нашей стране на русском языке в 1924— 1970 гг.

Несмотря на такое большое количество проведенных 
исследований языка и стиля произведений В. И. Ленина, 
недостаточно изученным, на наш взгляд, остается вопрос 
об использовании Лениным нетранслитерированной4 ино­
язычной лексики5.

Н астоящ ая статья посвящена изучению употребления 
нетранслитерированных иноязычных элементов в русском 
контексте деловых и частных писем Ленина. Н а наш 
взгляд, данная форма письменной речи наиболее близка 
к разговорной благодаря более свободному отбору слов, • 
их эмоциональной окраске, простоте синтаксических кон­
струкций, что создает благоприятные условия для вклю­
чения в русский контекст иноязычной лексики, в том чис­
ле и нетранслитерированной. Таким образом, эпистоляр­
ный ж анр  дает наиболее богатый материал для нашего 
исследования, что подтверждается результатами прове­
денного нами анализа. Так, например, в 55-м томе Пол-
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ного собрания сочинений В. И. Ленина (5-е изд.), содер­
ж ащ ем 273 письма и телеграммы Ленина к родным, на 
378 страницах встречается около 500 отдельных слов, 
словосочетаний и целых предложений на иностранных 
языках 'в соответствующей иноязычной орфографии.

Нами исследовались только немецкие слова и выра­
жения. Немецким языком Ленин владел лучше, чем лю ­
бым другим из из>вестных ему иностранных языков, так 
как в эмиграции он жил преимущественно среди населе­
ния, для которого этот язык был родным. Вполне понят­
но, что нетранслитерированные немецкие элементы встре­
чаются в его письмах чаще других нетранслитерирован- 
ных иноязычных элементов, охватывая весь круг 
интересующих нас явлений, а это дает возможность огра-* 
ничиться только их изучением.

В пятом издании Полного собрация сочинений 
В. И. Ленина переписка составляет десять томов (с 46-го 
по 55-й). В русском контексте мы обнаружили здесь 
около 800 различных по своей структуре немецких языко­
вых единиц: примерно 55% из них составляют отдельные 
слова, до 30% — словосочетания и приблизительно 
15%) — предложения и группы предложений.

В контексте представлены простые, производные и 
сложные слова: also (46, 151)e, Grufi! (50, 135), etwa 
(53, 76), wild (46, 215), Bedenken (46, 174), praktisch 
(46, 21), regelmafiig (55, 209), Heimweh (55, 43), Arbei- 
terkurie (48, 108), S te llungnahm e (49, 228), Weltpolitik 
(53, 190), entgegenarbeiten  (47, 148).

Неоднородны по своему составу и словосочетания. 
Здесь можно выделить:

1) свободные словосочетания: Здесь есть какой-то
kunstliche Eisbahn ... (55, 195). Я обязан на этот elenden 
Altweiberklatsch констатировать точный факт ... (54,
363). . . .Высвободить все и всяческие fortschri^tliche 
S trom ungen  из-под хлама народничества и аграриерст- 
ва... (46, 20).

2) застывшие обороты: а) парные слова; Ttir und Thor 
(54, 364)7 Holz und Kohle (55, 201), im Grofien und Gan- 
zen (46, 292), б) идиомы: В аш а злектрофикация in alien 
Ehren! (52, 128). Надо «выдумать» организацию — без 
этого es geht nicht (46, 95). Надо обсудить, чтобы не

^ вышло des Guten zuviel (46, 261). в) пословицы и пого- 
*ворки, крылатые слова: Капп und mufi ist zweierlei. (54,
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474), M adchen fur alle (49, 91), konigHch preufiischer 
Sozialism us (48, 234).

В русском контексте имеется несколько немецких аб ­
бревиатур и сокращений: и SD P и U S P — Leute (53, 75), 
vgl. (54, 366), P.S.D. (49, 321), u.s.w. (50, 103).

Среди немецких предложений встречаются:
1) простые двусоставные (распространенные и не­

распространенные): Ich gratuliere! (46, 346). Sie verges- 
sen das!!! (54, 474). W ir nehmen auch Abschlagszahlung! 
(44, 385). Diese Schrift g e lan g t  jetzt in Chemnitz zur 
Verteilung an  die Delegierte der Parte i  (54, 366).

2) простые односоставные (именные и глагольные): 
Berlin, den 10. August 95 (55, 11). Bereit sein!! (50, 201). 
Liebe Freunde!! (49, 183). W erter Genosse! Посылаю Вам 
книгу Гайндмана. (48, 42).

3) эллиптические: Р азве  ссылка на Longuet-Presse- 
m anne менее полемична, чем ссылка на Чхеидзе? Ве- 
g riindung? (49, 167). ... верно! ist getan! (54,478). Beste 
Griisse an Ihre Familie und an alle Freunde in Zurich. Ihr 
Lenin. (4 9 ,65 ) .

4) вводные (в составе предложений, написанных на 
русском я зы к е ) : Он знает и думает (was sehr selten ist 
unter den Revolutionaren). (52, 272).

5) простые самостоятельные предложения в составе 
русского сложносочиненного или сложносочиненные, в 
которых ряд  членов заменены русскими словами: ...Es 
ist eine alte Geschichte, но для нас, русских эмигрантов, 
ist sie leider g ar  nicht «пей». (54, 363).

6) придаточные предложения в составе русских слож­
ноподчиненных предложений: Итак, если Grimm macht 
das ohne Absicht, — тогда дело просто: Grimm должен 
написать в Ц К .. .  (49, 81).

7) группы простых предложений: Вы пишите, что 
«Grimm m acht das ( =  обход ЦК?) ohne Absicht»... Гм, 
гм! Es scheint mir wenig  g laubhaft  zu sein. Ist Grimm 
wirklich ein Kind? Nach zwei Konferenzen in Bern?? 
(49, 80).

Сложноподчиненных предложений на немецком язы­
ке нами в письмах Ленина обнаружено не было, за ис­
ключением тех случаев, когда цитируются чужие выска­
зывания. I ■

Немецкая лексика такж е неоднородна и с точки зре­
ния сферы ее употребления, экспрессивно-стилистической
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окрашенности слов, их семантики. Анализ позволяет вы­
делить несколько основных лексических разрядов:

1) Собственные имена (имена, отчества, фамилии) 
иностранных и русских политических деятелей, авторов 
статей, книг, брошюр и т. п. Frohlich и др. провалятся 
(я ручаюсь за это), если будут жить в Берне (49, 92). 
Председательствовал Miinzenberg. (49, 323).

2) Партийные клички и псевдонимы русских полити­
ческих деятелей, их прозвища. Благодаря беседе с A rz t’- 
ом7 мне уяснилось (хотя и приблизительно) очень мно­
гое... (55, 24). В этом отношении и Inorodzew8, по-мое­
му, неудачно формулировал ... (46, 21). Ж м у руку Pet- 
roff9 (46, 56).

3) Н азвания книг, статей, газет, журналов и т. п. 
Можете прислать мне №  «Berliner Tagewacht» со стать­
ей К. R. «Ein ausgespie ltes  Lied». (49, 223). Во «Frank­
furter Zeitung» читал очень интересный отчет о Штут­
гартском P a r te i ta g ’e. (55, 110).

4) Географические имена — названия местностей, 
гор, рек, городов, улиц, площадей, парков и т. п. Я по­
стараюсь приехать прямо :в Kiental ... (49, 219). Устроил­
ся я здесь недурно: в нескольких шагах от меня Tier- 
garten... (55, 11). Юрию послал вчера открытку на 
Friedrichstrafle... (49, 84). ... попробуйте выручить мою 
библиотеку из Poronin  (Galizien)... (50 ,204) .

5) Адреса: Absender: Uljanow. Poronin. (48, 210).
P.R.I. Postlagernd . P o s tam t 100. Luisenstr. 6. Berlin. 
(55, 220). Мы остаемся в Берне. Адрес: Donnerbtihlweg 
11а. Uljanow. (49, 5).

6) Название государственных, партийных, культур­
ных и  научных учреждений, спортивных сооружений, м а­
газинов и т. п. Занимаю сь по-прежнему в Konigliche 
Bibliothek... (55, 12). Если бываете в S tad tb ib lio thek ,— 
обыщите каталоги получше... (49, 80). ... уеду в 9 ч. 34 
Abends с Friedrichstraflenbahnhof. (48, 247). После ин­
флюэнцы мы с женой первый раз гуляем по той дороге 
в ... F rau en — Kapellen... (49, 174). ... а если пойдете мимо 
Kaiser'a, то спросите образчики больших конвертов ... 
(49, 79). ... надо заранее обращаться в W ohnungsaus- 
schufl... (48, 86). Почему они не шлют нам копии с их 
бумаг в  In ternationale  Sozialistische Komission? (49, 
201).

7) Общественно-политическая, научно - техническая,
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военная терминология и профессионализмы: Kaltstellung 
(49, 20), S taa tenbau  (49, 370), E n tw affnungsfrage  49, 
332), Abrtistung, Volkswehr (47, 267), Vorgeschichte (49, 
139), P ar te iv o rs tan d si tzu n g  (49, 338), Burgfrieden (49, 
61), Z entrum slente  (49, 383), Mafistab (54, 365), Erwei- 
terte Komission, Leitsatze (49, 221).

8) Лексика, присущая стилю официально-деловой 
речи: Freie Exemplare (49, 255), Aufenthaltsbewilligung, 
Toleranzbewilligung (49, 218), Selbstanzeige (48, 288), 
Legitimationen (49, 2), Bahnhofpostlagernd, postlagernd 
(46, 61), Grenzkarte  (46, 116).

9) Слова и выражения, присущие стилю частных пи­
сем и корреспонденций: W erte Genossin! (47, 180). Auf 
Wiedersehn! (49, 213). Fur Alex’ander (49, 23). Mit besten 
GruSen Ihr Lenin (50, 195).

10) Бытовая и оби \одная  лексика: И дома здесь со­
вершенно не приспособлены к большим холодам,... очень 
часто даж е  нет W interfenster. (55, 200). Здесь уже 
Weihnachten — всюду C hristbaum e ... (55, 197). Очень 
жаль, что наш секретарь tiberarbeitet ... (46, 69).

С точки зрения установившейся практики употребле­
ния иноязычных элементов в русской письменной речи 
всю вышеперечисленную лексику можно подразделить 
на две группы: 1) слова и выражения, обычно подверга­
ющиеся транслитерации; 2) слова и выражения, не под­
вергающиеся транслитерации, а подлежащие переводу. 
К первой группе относятся имена собственные, названия 
газет, журналов, географические имена — названия 
местностей, гор, рек, городов, улиц, площадей, парков, 
названия государственных, партийных, культурных и на­
учных учреждений, спортивных сооружений, магазинов, 
отелей. Во вторую группу входят названия книг, статей, 
терминология и профессионализмы, слова и выражения, 
присущие стилю официально-деловой речи, стилю част­
ных писем и корреспонденций; бытовая и обиходная 
лексика.

Следует сказать, что такого подхода к иноязычной 
лексике придерживаются при переводе с одного языка 
на другой, а в оригинальных произведениях, написанных 
на русском языке, нередко встречаются транслитериро­
ванные слова и выражения из других языков, которые 
обычно подлежат переводу:

«Из кабины вышли немецкий полковник в опрятно^м



мундире и капитан авиации с автоматом через плечо. 
Они отдали честь, полковник произнес: — Гутен таг, ка- 
мараден». (С. А. Ваупшасов. На тревожных перекрест­
ках. Записки чекиста. Политиздат, М., 1971, стр. 372).

В то ж е  время в некоторых случаях "переводятся на­
звания газет, журналов, географические имена, а при 
передаче слов, обозначающих реалии общественной ж и з­
ни и материального быта, прибегают как  к переводу, так 
и к транслитерации — многое здесь зависит от мастерст­
ва писателя10.

Кроме того, как показываю т приведенные нами при­
меры, лю бая иноязычная лексика может быть представ­
лена в русском контексте и в своей собственной орфо­
графии11.

В настоящей статье мы не ставим перед собой задачу 
исследовать все формы употребления иноязычной лекси­
ки в письмах Ленина, а ограничиваемся изучением более 
узкого вопроса: хотим выяснить причины употребления 
только нетранслитерированной иноязычной лексики и 
способы включения ее в русский контекст.

Наличие в письмах Ленина довольно значительного 
количества нетранслитерированных иноязычных элемен­
тов 12 ставит перед нами вопрос о причинах их употреб­
ления. К ак  известно, Ленин был против засорения рус­
ского языка излишними, ненужными иноязычными эле­
ментами13. Однако ошибочно было бы считать, что Ленин 
был принципиальным противником каких бы то ни было 
заимствований из других языков. По мнению профессора
А. Г. Цейтлина, Ленин «избегал ненужных иностранных 
слов, но не иностранных слов как таковых. Обращение 
Ленина к западноевропейской речи было прежде всего 
обращением к научной терминологии, характеризующей 
те или иные процессы политической деятельности». 
В противном случае он «неизбежно скатился бы к неук­
люжему пользованию варваризмами». Употребление 
Лениным иностранных слов, как считает Цейтлин, обу­
словлено и его конкретными возможностями — знаком­
ство с иностранными языками, свободой в оперирова­
нии ими14.

Присоединяясь к мнению профессора Цейтлина о 
причинах употребления Лениным иностранных слов, мы 
полагаем, что использование Лениным нетранслитери­
рованных иноязычных элементов вызвано причинами
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как экстралингвистического, так  и лингвистического х а­
рактера. ■

П режде всего, сама окруж аю щ ая обстановка, усло­
вия жизни и революционной деятельности в России и за 
границей побуждали Ленина прибегать к использова­
нию немецкой лексики. Так, например, написание ф а­
милий малоизвестных aiBTopoB и политических деятелей 
в немецком графическом оформлении позволяет корре­
спонденту, знающему немецкий язык, точно понять, о 
ком идет речь, и воспринимается лучше в этом графи­
ческом оформлении. Otto Ruble — депутат, высказался 
в V orw arts  прямо за раскол. —49, 186).

К приему транслитерации или транскрипции Ленин 
прибегал тогда, когда речь шла о лицах, широко из­
вестных или знакомых корреспонденту.

Очень интересны теперь прения в Германии о книге 
Бернштейна ... (55, 162). К ак  статья молодого Адлер#? 
(46, 73).

В ряде случаев Ленин, уточняет транслитерирован­
ное имя собственное написанием его в скобках по-не­
мецки. Штрассер (Josef S tra sse r ) ,  может быть, поможет 
их найти... (50, 204).

Нетранслитерированное употребление имен и фами­
лий, географических названий диктовалось такж е либо 
требованиями оформления почтовой корреспонденции, 
либо объяснялось желанием облегчить поиски адресата.

Н а всякий случай повторяю свой адрес: Berlin, 
Moabit, F lensburgerstrasse , 12 (bei F rau  Kurreik). 
H errn  W. Uljanow. (55, 11). Ваша мать должна послать 
Вам деньги,... с тем чтобы эти деньги были выплачены 
здесь г-же Довше Шкловской (Falkenweg, Bern). 
(49, 4).

Если речь идет о малоизвестном населенном пункте, 
городском районе и т. п., его название приводится на 
немецком языке.

Через Schiipfheim это вполне возможно (спуск в 
20 мин. до F luhli!!). (49, 87).

Нетранслитерированное написание названий книг, 
статей, газет, журналов так ж е  объясняется стремлени­
ем точно указать название работы или сослаться на ци­
тируемый источник, учитывая, что перевода этих произ­
ведений либо нет совсем, либо он мало известен, либо 
его название не совпадает с оригиналом.
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fe Берлине выходят издания «Lichitstrahlen» анти- 
ш&винистического настроения. (55, 358). И, наконец, 
почему ни слова не говорите об Энгельсовском «Капп 
Europa abriisten?» (47, 267).

В некоторых случаях переведенное на русский язык 
название сопровождается данным в скобках немецким 
эквивалентом.

У немцев есть образцовый журнал оппортунистов 
«Социалистический ежемесячник» («Soziah'stische Мо- 
natshefte»). (48, 13).

Транслитерации подвергаются только хорошо из­
вестные адресату периодические издания.

Присылайте «Arbeiterpolitik», штутгартский «Со­
циал-Демократ»... (50, 81). За  «Ауфбау» тоже спасибо 
(54, 276).

Н азвания переведенных на немецкий язык работ 
русских авторов приводятся также на немецком языке, 
чтобы сразу же было ясно, что речь идет о переводе, а 
не об оригинале.

Надеюсь, «S taa t und Revolution» послали в Берлин? 
(50, 202).

Большое количество специальной лексики, связанной 
с историей революционного рабочего движения, а также 
терминов политэкономии, философии и других общест­
венных наук проникло в Россию через Германию вмес­
те с идеями марксизма. Часть этих слов и выражений в 
конце XIX и начале XX вв. не имела еще русских экви­
валентов. Поэтому В. И. Ленин вынужден был приво­
дить их в своих письмах на немецком языке.

... Цитаты из Theorien tiber M ehrw erth15 в пользу 
национализации я уж е привел в одной своей р а б о т е ... 
(47, 230).

Р яд  явлений в общественно-экономической и поли­
тической жизни Германии ие имел себе параллелей в 
России, и Ленин передавал соответствующие понятия с 
помощью немецкой лексики.

Среди русских большевиков, взятых Германией в 
плйн (Z iv ilgefangene)16, был Попов из Брюсселя... (50, 
88).

Употребление отдельных слов, словосочетаний, пред­
ложений и других синтаксических конструкций на немец­
ком языке преследует цель точно передать чужое вы­
сказывание во избежание разночтения.
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Читатель может судить из этих фактов, много ли 
правды в хвастливых словах Розы Люксембург, будто 
поляки «mit s tarker F au s t  die Rquidatorische Richtung in 
RuBland niederzuhalten  geholfen haben».. (54, 364).

Употребление немецкой лексики диктовалось иногда 
условиями конспирации. Об этом свидетельствует, на 
наш взгляд, письмо к Сталину от 16 декабря 1912 года, 
где таким образом зашифровывается название газеты 
«Правда»:

Ради всего святого, примите самые энергичные меры, 
чтобы отнять W. у Красса... (48, 127).

В некоторых письмах немецкие языковые единицы 
использованы для более четкого, ясного выражения 
мысли, для передачи всех нюансов высказывания.

... по чьему F ahrp lan? (54, 473).
Иногда их употребление может быть объяснено сте­

пенью владения немецким языком как автора письма, 
так и его корреспондента, когда в целях экономии сил и 
времени можно воспользоваться первым подходящим 
для выражения данной м ы сли . словом, независимо от 
его принадлежности * к родному или иностранному 
языку.

М ожет быть, Вы напишите особым путем? или н а­
мекнете (sehr bald)?  (49, 96). Ведь это просто спекуля­
ция на Ratlosigkeit... (46, 27).

Следует указать на то, что письма, содержащие не­
мецкую лексику, адресованы только лицам, владеющим 
немецким языком (А. А. Иоффе, И. Ф. Арманд,
Н. К. Крупской, А. В. Луначарскому и др.).

Таким образом, причины экстралингвистического 
характера вызывают появление в русском контексте не- 
транслитерированных немецких слов и выражений, от­
носящихся к любому лексическому разряду, вне зависи­
мости от возможности их транслитерации.

Употребление нетранслитерированных немецких 
элементов объясняется также, как показывает анализ, 
и стилистическими (лингвистическими) причинами.

Ленин использовал знание иностранных языков в 
борьбе со своими политическими противниками. Упо­
требленные в качестве метафор немецкие слова и выра­
жения помогают ему создать ряд запоминающихся от­
рицательных образов этих политических деятелей.

Так, например, лидер немецких социал-демократов
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К. Каутский получил, как  иавестно, от В. И. Ленина 
кличку «Флюгер». О браз человека-флюгера, послушно 
поворачивающегося навстречу желаниям власть иму­
щих, был настолько выразителен, что кличка эта оста­
лась за Каутским навсегда. Создать такой образ помог­
ло немецкое слово Drehscheibe.

Не ясно ли, что О К  будет с Drehscheibe-Kautsky..? 
(49, 82). Флюгер (Drehscheibe) — Каутский и КО хотят 
теперь «заглушить» начинающееся революционное бро­
жение. (49, 83). .

Верхушку польских социал-демократов Ленин клей­
мил словом «Intriganenfiihrer», образовав его по моде­
ли «Wortfiihrer». .

А среди пресловутых «польских «Wortfiihrer» играли 
всегда преобладающую 'р о л ь  такие заведомые «Intri-
ganenfuhrer», как Тышка... (54, 363).

О бразуя новые немецкие слова по существующим
моделям, Ленин создал ряд уничтожающих характерис­
тик на представителей оппортунизма в революционном 
движении.

Н аш а Struvefreundliche P arte i  отвергла этот конец 
большинством 23/4 г о л о с о в  против 1’/4 ... (46, 24). «Ужас­
ного» ровно ничего, а стеснение Z ickzackkurs’a было не­
обходимо ... (46; 294).

Ленин видел главную задачу публицистики в том, 
чтобы писать историю современности в «рельефной, л а ­
конической, красивой форме» (2, 251). В своих письмах 
он использует большое количество ярких, образных,
запоминающихся эпитетов. Иногда наиболее м е т к и м
выражением оказывается немецкое слово.

Вреднейший путаник, тем более опасный, что путает 
«с важностью», «superklug». (54, 132). Вот в чем 
гвоздь всего дела, вот что старается wegzuschwatzen 
наша illustre Роза! (54, 362).

Когда замечания в адрес противника носят очень 
резкий характер, Ленин пользуется . приемом эвфемиз­
ма: заменяет русское слово немецким, которое при всей 
своей эмоциональности не воспринимается русским чи­
тателем как  бранное слово.

Когда-то мы избавимся от опеки этих Dreck-Genoss’- 
ов?! (46, 90).
- Иначе твои обвинения — пустой P ar te ik la tsch  в счет 

будущего. (46, 302).
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В отдельных случаях употребление немецкой терми­
нологии и профессионализмов помогают автору выра­
зить свое отношение к данному явлению, т. е. термин 
выполняет стилистическую функцию.

Кадеты уже стали regierungsfahig , уж е влезли на 
второй этаж  свободы собраний (ценой опошления со­
браний), на этаж  квазипатриотизма. (47, 87). Насчет 
B litzab leite r’a очень бы хотелось побеседовать попод­
робнее и пообстоятельнее. (46, 32).

Немецкие лексемы Ленин использовал и для того, 
чтобы уточнить, подчеркнуть свою мысль.

Эту часть вы (осе вы) должны решить сами, должны 
не в смысле sollen, а в смысле miissen. (46, 287). П оля­
ки л азвал и  тогда эту брошюру «Stinkbombe», даж е 
(sogar, а не selbst) Каутский назвал ее «abscheulich». 
(54 ,362) .  .

Немецкие поговорки, пословицы, бытовая и обиход­
ная лексика, реалии, вводимые в русский контекст без 
их транслитерации и перевода, ярко и образно переда­
ют национальный колорит страны. При этом употребле­
ние некоторых слов носит явно шутливый характер; ав­
тор метко подмеч-ает простые человеческие слабости, 
беззлобно подсмеивается над ними, .добродушно шутит 
над порядками, обычаями, привычками местных жите­
лей, их манерой одеваться и т. п.

Погода стоит здесь теплая, вроде нашей августов­
ской, — д аж е  в летнем пальто жарко (положим, зато 
von un ten  warm  angezogen, в заграничных фуфайках). 
(55, 225). ... Хорошо бы знать, какие условия в Hiitten 
(Cabanes) — домишки на горах с кроватями ... (49, 79). 
У нас в отеле (Hotel M arien tha l)  есть телефон... (49,82). 
Здесь холод, furchtbare Kalte считают, когда — 8 — 10° 
R... (55, 200). Нобе писал мне, что уехал на Ferien неда­
леко от меня ... (49, 284). ... И  двинулись на целый день 
ins Grime в воскресенье... (55, 231)'.

Итак, стилистическими причинами объясняется упо­
требление в нетранслитерированном виде в  основном 
тех слоев лексики, которые обычно тю длежат переводу.

Иноязычные элементы в русском тексте писем вос­
принимаются как вполне естественный компонент всего 
синтаксического построения. Такое органическое един­
ство контекста достигается рядом приемов.

1. Синтаксический строй русского предложения не
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нарушается из-за введения в него немецких 'язы ковых 
единиц. По своему синтаксическому рисунку оно ничем 
не отличается от.обычных русских предложений данно­
го типа. Немецкая языковая еддница может стоять в 
любом месте предложения и функционировать как лю ­
бой его член или как его вводная часть. Однако упо­
требление иностранного слова в русском предложении 
(да еще в необычной для  русского языка орфографии) 
выделяет его среди русских слов и заставляет нести до­
полнительную смысловую и стилистическую нагрузку.

Берлинские Sehenswiirdigkeiten посещаю очень ле­
ниво ... (55, 12). Оказывается 5.IX будет не Vorkonfe- 
renz, а самая конференция. (49, 128). Партия (т. е. 
P arte ivors tand)  только завтра (7.1.) решает, отложить 
съезд или нет. (49, 352). Сие все vertraulich. (49, 96).

2. Немаловаж ное значение приобретают вопросы со­
гласования и управления частей речи, играющих, как 
известно, большую роль в обоих языках. В. И. Ленин 
решает их несколькими путями:

а) путем прибавления к немецкому существительно­
му русского окончания через апостроф.

... Вы становитесь H a n d la n g e r ’oM Пуришкевичей и 
их национализма! (48, 302). Рю ле в «Vorwarts 'e» 12/1 
1916 открыто высказался за раскол партии. (49, 207).

Следует отметить, что часть немецких существитель­
ных получают русские падежные окончания, не соответ­
ствующие ни их грамматическому, ни их физиологиче­
скому роду.

Но лучше, пожалуй, послать Schwestfer'y ... (55, 27). 
... Письмо к, ней от Schw este r’a послано недавно... (55, 
27).Schwester уже потом нашла твое письмо ... (55, 27).

К ак показывают примеры, в данном случае причину 
следует искать в том, что в русском языке все существи­
тельные на твердую согласную относятся к мужскому 
роду и склоняются по второму склонению (клен, порог, 
полотер, шофер).

■б) путем употребления немецких флексий, артиклей 
или других показателей рода, числа, падеж а существи­
тельного.

Это будет, конечно, громадной потерей для всех Ge- 
nossen... (46, 30). Рассказы  des polnischen «Partei» vor- 
s tandes о русской партии еще менее заслуживают дове­
рия... (54,'366). Она намекает на шаткость der «takti-
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schen» Ideen тов. Радека. (54, 363). Griindliche Ausei- 
nandersetzung , конечно, нужна... (46,* 32).

в) путем употребления русских частей речи в качест­
ве родовых, надежных и числовых показателей немецко­
го существительного, взятого в исходной форме (им, 
падеж, ед. число).

Н а деле поляки гораздо больше мешали своими ин­
тригами борьбе с этой «Richtuag». (54, 365). Была уже 
1-я Vorkonferenz и на носу 2-я, реш ающая (49, 94). 
Плеханов пользовался частными письмами в своем 
Vademecum... (46 ,403).

Часть немецких существительных меняет при этом 
свой грамматический род под влиянием соответствую­
щих русских эквивалентов.

В мотивировке же действительно следов-ало бы по­
резче выставить K lassencharakter  того Bewegung, о 
котором говорит автор... (46, 19). Нам... важнее всего 
ясное, полное, точное P rinzip ia lerk larung . (49, 115). П о­
просите В. М. перевести все Vorbemerkung... (46, 291).

г) немецкие существительные ‘ употребляются без 
артикля, заменяющих его частей речи и формообра­
зующих морфем, но в той ж е  форме, в которой они 
употребляются и в немецком контексте при соответст­
вующей дистрибуции..

Теперь хотел бы добавить, что я прочел «здесь № 1 
E rganzungshef t  к «Neue Zeit»... (55, 246). Были ли в 
«Volksrecht» статьи Радека  против E ntw affnung? (49, 
284).

д) прилагательные и причастия употребляются в 
полной форме в  роли определения как к немецким, так 
и к .русским существительным. v

Дело, ясно, сводится к тому, чтобы тот ж е Троцкий, 
Бунд, латыши или кавказцы получили деньги от имени 
angeblichen «организаций»... (48, 91). С Виконтом у нас 
будут все равно vertrauliche беседы (46, 228).

е) в роли обстоятельств, предикативов прилагатель­
ные и причастия выступают в краткой форме:
* ... я себя чувствую гораздо менее uberarbeitet, чем 

прежде. (55, 230). Там ж е  признано, что Скалдин libe- 
ra lkonservativ  ... (46, 19).

ж ) инфинитив глагола может выступать, как и в не­
мецком языке, в сложных временных формах, роль вспо­
могательного глагола выполняется русским глаголом.
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... ради открытого письма к Каутскому о том, кто 
кого будет begraben? (46, 32).

* + *

Н а основании вышеизложенного представляется воз­
можным сделать следующие выводы:

1. Нетранслитерированные немецкие элементы нахо­
дят в  письмах В. И. Ленина широкое применение. 
В письмах представлены все основные языковые едини» 
цы современного немецкого языка: от отдельных слов 
до групп предложений. В нетранслнтерированном виде 
употребляются слова-и  выражения, относящиеся ко 
всем основным лексическим разрядам, независимо от 
того, подвергаются ли они обычно транслитерации или 
переводу при передаче с одного языка на другой.

2. Такое широкое употребление Лениным немецкой 
лексики вызывалось, прежде всего, условиями его ж и з­
ни и революционной деятельности :в России и за грани­
цей, необходимостью пользоваться обширной научной и 
политической литературой на немецком языке и вести 
полемику с политическими противниками, многие из ко­
торых были немцами по национальности или жили в 
Германии или Швейцарии.

3. Анализ языка пж!ем дает основание ' говорить о
стилистических особенностях употребления в них немец­
кой лексики. -

Свободное владение -немецким языком позволяло
В. И. Ленину использовать немецкие языковые единицы 
как для уточнения, дополнения и развития своих мыс­
лей, создания специфического национального колорита 
при описании жизни за рубежом, так  и в качестве сти­
листических средств выражения. Н аходясь в русской 
словарной дистрибуции, немецкие слова и выражения 
приобретают дополнительную эмоциональную окраску и 
помогают автору создавать  образы, насыщенные глу­
бокой иронией, переходящей иногда в сарказм. Созда­
ваемая с их помощью характеристика лиц и событий 
приобретает особую политическую остроту.

4. Немецкая лексика не ощущается в русском кон­
тексте инородным телом и не нарушает его целостности. 
Хорошо учитываются возможности сочетания немецких 
и русских компонентов контекста. В. И. Ленин умело
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находит для .немецких элементов нужные формы и п р а ­
вильно определяет их местонахождение среди русских 
языковых единиц.

5. Наличие немецких нетранслитерированных эле­
ментов в  русском контексте корреспонденций В. И. Л е ­
нина вполне оправдано. Они помогают ему выражать 
свои мысли «в рельефной, лаконичной, красивой форме».
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